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MNEPEAMOBA
Turonorist Ak 0cOONMBHH PpO3MIM HAYKW XapaKTepHa IS BCIX
ramy3eil 3HaHHSI, TOMy IO TaKCOHOMIYHHMH ONMC, KiIacHpikarisa i
MOPIBHAHHS PI3HOPIMHUX 32 CBOIM CKJIaJOM OO’E€KTIB 3aCTOCOBYETHCS

SK B TYMaHITapHHX, TaKk 1 B HEryMaHITapHHX HayKax.

CBioMe HaBYAHHS/BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBHM II03a MeEXaMH 11
ABTOXOHHOTO CEPEIOBUINA 3aBXKAH OMUPAETHCS HA TOPIBHAHHS 11 CIIITBHUX
(i3oMopdHMX) Ta BiAMIHHUX (TOMOP(HHX) PUC 1 ABUII 3 BiAMOBITHUMH
(un BimCYTHIMH) B pimHid MOBI prcaMu i sBumamMu. CHOpHATH HAyKOBO
OOIPYHTOBAaHOMY BHKOPHCTAHHIO 130MOP(QHHX Ta aJOMOP(QHHX SBHUII
aHrmidcekoi (um Oyxap-skoi iHMIO) Ta YKpaiHCBbKOI MOB 3 METOIO
MOJIMIIICHHS 3HaHb Ta MPaKTHUYHUX yMiHb CTYACHTIB 3 000X MOB i

MTOKJIMKaHUH KypC MTOPiBHUIBHOT THITOJIOT].

HapuanbHo-Meronnunuii mociOHWK — «[lOpiBHSJIBHA  THITOJIOTiS
aHTIINACBKOI Ta yKpaiHChKOI MOB™: Te3W JIeKIii, 3aBJaHHSA IS
CEeMIHAPCHKUX 3aHATh, 3aBJaHHS I CAMOCTIHHOI pOOOTH, TECTOBI
3aBIaHHA» MPU3HAYCHUN JUIS CTYACHTIB (DLIOJIOTIYHHMX CIIEIiaIbHOCTEH i
Ma€ Ha METI 3aCBOEHHS CTYACHTAMH TEOPETHYHOrO MaTepiany Kypcy,
CHCTEeMAaTH3aIlil0 3HaHb 3 TPAaMAaTHKH aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB i

PO3BHUTOK HABUYIO0K HOpiBH?[HHH 31CTaBIFOBAHUX MOBHHX CHUCTEM.

[TociOHUK MiCTUTh HABYAJIHLHO-TPEHYBAJILHUN MaTepial Ha CUCTEMHE
3iCTaBICHHS TaKUX OAMHUIIG 1 SIBUII aHTTIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB, SK:
1. 3Byku / oHEMH, CKIAOTBOPEHHS 1 MPOCOAWYHI SBUINA (HAroJoc,

IHTOHAIIis ) aHTJTIHChKOT Ta YKpaiHChKO1 MOB;



2. KJacH  TIOBHO3HAYHMX 1  HENOBHO3HAYHUX  YacTUH  MOBH,
Mopdororiuai kKarteropii Ta cmocoOu iX peamizarii, cIOBOTBipHI #
(hopMOTBipHI adikcH, KTacuQiKalis JSKCHIHUX OJTUHUIID;

3. CHHTaKCU4YHI TMPOICCH, CHHTAaKCHUYHI 3B'I3KM Ta CHHTaKCHYHI
BIZIHOIIEHHS Ha piBHI pI3HUX THIB 1 MapaJurMaTHYHUX KJaciB
CJIOBOCITIOJIY Y€Hb, PEUCHb 1 HaA(PPa30BUX €THOCTEH MOPIBHIOBAHUX

MOB TOMLIO.

HaByanbHO-METOOUYHUA ITOCIOHUK «[lopiBHSIITBPHA ~ THUTIOJOTIS
aHTIIAChKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB: Te3W JIEKIiH, 3aBIaHHS JUIS
CEMIHAPCHKUX 3aHATh, 3aBIaHHA JJIs CaMOCTiifHOI pOOOTH, TECTOBI
3aBIaHHS» JOMOMOXKE HE TUTHKH OIIAHYBAaTH MOBY HA JIOCTATHHLO BHCOKOMY
PiBHI, a i pO3BUBATH HABHYKH HAYKOBOTO TOIIYKY, aJ)K€ B HHOMY ITOJIaHO
CHCTEMy BIIpaB /i MepeBipkH CHpUHHATTA iHpopmamii. PisHi Buam
TISUTEHOCTI, BUKJIJIeHI B TIOCIOHUKY, CTBOPIOIOTh KpeaTHBHY 0COOUCTICTh 3
IHTENIEKTyalbHOI ~ aKTHBHICTIO,  PO3BHHCHHMMH  KOMYHIKATHBHHMU

BMIHHSIMH.



Lecture 1.
Introduction to Contrastive Typology

Plan

1. Language as a structure, functions of language, the system of
language, syntagmatic and paradigmatic relations. Types of Languages.

2. The Subject of Contrastive Typology and Its Theoretical and
Practical Aims.

3. Methods of Investigation in the Contrastive Typology.

Language is understood as a system of signals (linguistic signs),
interconnected and interdependent. Language as a system of signals may
be compared to other systems of signals, such as writing, alphabets for the
deaf-and-dumb, military signals, symbolic rites, forms of courtesy, etc.
Thus, language becomes the object of a more general science — semiotics
— that studies different systems of signals used in human societies.

Language has two aspects: the system of language (French: langue)
and the manifestation of this system in social intercourse — speech
(French: parole). The system of language is a body of linguistic units —
sounds, affixes, words, grammar rules and rules of lexical series. Speech is
the total of our utterances and texts. Speech is the linear (syntagmatic)
aspect of languages; the system of language is its paradigmatic aspect.

The linguistic sign is bilateral, i.e. it has both form and meaning. It
can enter into relations of two different kinds: paradigmatic and

syntagmatic.



Paradigmatic relations are based on the principles of similarity, they
are associative and unite similar units on one paradigmatic axis to form a
paradigm or a set in which units relate to each other by association with
some distinctive feature, or category, or a kind of relationship common to
all members of such a paradigmatic set. They exist between the units that
can substitute one another. They can be of three types: semantic, formal
and functional.

Semantic PRs are based on the similarity of meaning: a book to read
= a book for reading. He used to practice English every day — He would
practice English every day.

Formal PRs are based on the similarity of forms. Such relations exist
between the members of a paradigm: man — men; play — played — will
play — is playing.  Functional PRs are based on the similarity of
function. They are established between the elements that can occur in the
same position. For instance, noun determiners: a, the, this, his, Ann’s,
some, each, etc.

PRs are associated with the sphere of “language”.

Syntagmatic relations exist at every language level. SRs are linear
relations, which are manifested in speech. Thus syntagmatic relations
expose linear relationships of dissimilar units following each other in the
syntagmatic chain. Such relations are obvious, seen on the surface, one can
observe them in speech or a text and generalize them on the basis of
common knowledge of the study. Syntagmatic relations can be of three

different types: coordinate, subordinate and predicative.



Language functions. There are two main functions of language:
Communicative (as a means of communication) and Representative (as a
means of thinking).

A typological classification groups languages into isolating,
agglutinating, and inflecting (or fusional) languages.

Isolating languages:

— One-to-one correspondence between words and morphemes

— One word formations

— Free morphemes are the only forms used. The “word” (free
morpheme) can occur by itself and is not dependent on any other
morphemes.

— It is an unalterable unit whose function in the sentence is not
usually marked by some grammatical device (affix, auxiliary) but only by
position.

Agglutinating/agglutinative languages:

— A type of flexional language with the exception that the
morphemes attached have a separate existence (= free morpheme)

— Implication: the boundaries between the morphemes are always
clear because their shape remains the same

Inflecting/flectional/ fusional languages:

— Grammatical devices like affixes or internal changes in words to
show grammatical relationships

— Free and bound morphemes are united

— Ex. Walk, walk-s, walk-ing, walk-ed

— Internal change: mouse-mice, goose-geese

— Several units of meaning are contained within a single worl

9



Polysynthetic/incorporating languages:

— These languages make use of affixation and often incorporate what
English would represent with nouns and adverbs.

— The word forms are often very long and morphologically complex

Typology as a branch of linguistics comes from "type" or "typical”,
hence, it aims at establishing similar general linguistic categories serving
as a basis for the classification of languages of different types,
irrespective of their genealogical relationship.

Contrastive typology, as the notion itself reveals it, represents a
linguistic subject of typology based on the method of comparison or
contrasting.

The main aims of major typological investigations are the following:

1) to identify and classify accordingly the main isomorphic and
allomorphic features characteristic of languages under investigation;

2) to draw from these common or divergent features respectively the
isomorphic regularities (zaxonomiprocri) and the allomorphic singularities
(BimminnoCTI) in the languages contrasted,;

3) to establish on the basis of the obtained isomorphic features the
typical language structures and the types of languages;

4) to perform on the basis of the obtained practical data a truly
scientific classification of the existing languages of the world;

5) to establish on this basis the universal features/phenomena, which
pertain to each single language of the world.

The object of Contrastive typology may as well be separate features
and language units or phenomena pertained to both living and one or more

dead languages. Due to this there are distinguished several branches of
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typological (or Contrastive typological) investigation often referred to
as separate typologies: universal, special or charactereological, general,
partial, areal, structural, functional, content, qualitative, quantitative,
semasiological, onomasiological, synchronic and diachronic.

Contrastive typological investigations are carried out with the help of
several methods:

1. The deductive method is based on logical computation/calculation
which suggests all admissive variants of realisation of a certain feature/
phenomenon in speech of one or of some contrasted languages.

2. The inductive method is the deductive method "turned upside
down". The inductive method starts with many observations of nature,
with the goal of finding a few, powerful statements about how nature
works.

3. The transformational method is more often employed than the 1Cs
method. Its reliability is clearly proved through translation, which is
always the best transformation of any language unit.

4. The Contrastive linguistic method, which is usually employed to
investigate a restricted number of genealogically related or non-related
languages.

5. The indexes method helps identify the quantitative co-occurrence
or frequency of some feature or phenomenon in the contrasted languages.

6. The (ICs) immediate constituents method_is employed to contrast
constituent parts of the language units.

7. Method of oppositions_is used to establish grammatical categories.
The ICs method is often employed to single out constituent parts of the

syntactic level units both at sentence level and at word-group level
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Lecture 2.

Typology of the Phonetic \ Phonological Systems
Plan

1. Phonetic \ Phonological Oppositions.

2.Typology of the Vowel Systems of the Contrasted Languages.
3.Typological Characteristics of the Consonantal Systems.
4.The Syllable in the Contrasted Languages.

5.Word-Stress and Utterance Stress in English and Ukrainian.

6. Intonation in English and Ukrainian.

There are two closely connected branches of linguistic science
treating the units and phenomena of the phonetic and phonological levels:
1) Contrastive typological phonetics and 2) Contrastive typological
phonology.

The aim of Contrastive typological phonetics is to identify and
investigate the isomorphic and allomorphic features of the speech sounds
within the sound systems of languages under contrasted investigation. The
main purpose of Contrastive typological phonology is respectively the
identification and investigation of isomorphic and allomorphic features in
the systems of phonological units in English and Ukrainian.

The subject-matter of phonetic typology in the first place is the
system of speech sounds and their quantitative and qualitative
characteristics in the contrasted languages, while the subject-matter of
phonological typology is the system of phonemes and their quantitative

12



and qualitative characteristics in speech of the contrasted languages.

Contrastive typology of phonetic and phonological systems of all
languages investigates discrete and non-discrete units on both-segmental
and supersegmental levels and their features of universal nature i. e. those
pertaining to all languages. Consequently, these units and phenomena are
characterised by some common features: thus, for example, speech sounds
in all languages are of two major types — vowels and consonants. Besides,
the functions of phonemes in all languages, including English and
Ukrainian, are common. The main of these functions are:

1) the constitutive function i. e. the ability of phonemes to
constitute separate morphemes and simple, derived or compound words;

2) the distinctive/contrastive function of phonemes can be
illustrated through the commutation test or substitution of speech sounds in
words in their initial, medial or final position.

The system of vowels in the contrasted languages is characterized by
isomorphic and allomorphic features.

English and Ukrainian languages are contrasted on the basis of
common principles or factors:

1)  Stability of articulation. The number of vowels in English is 20,
out of which 10 monophthongs (7 short & 3 long: [, e, @, a:, 0, o:, U, A,
a:, 9]) 2 diphthongoids [i:, u:], & 8 diphthongs [ei, ai, oi, au, au, i9, €9, ua].
In Ukrainian there are 6 vowels: [a, o, y, €, u, i].

2)  Tongue position. English & Ukrainian vowels are contrasted on
the basis of the following principles: vertical position of the tongue and
horizontal position of the tongue.

13



According to the vertical movement of the tongue English &

Ukrainian vowels are divided into close, mid-open and open.

Tongue position In English In Ukrainian
close I, i, u,u: i, u,y
mid-open e, 2,9, A g0

open &,a,o0,0: a

According to the horizontal position of the tongue English &

Ukrainian vowels are grouped in such a way:

Tongue position In English In Ukrainian
front ILi,e, & 1, e
central an oA |
back a;,o,o:, U, u a,0,y

According to the height of the raised part of the tongue English &

Ukrainian vowels are classified in the following way:

Tongue position In English In Ukrainian
high i, l,u, U i,u,y

mid e, A\, 9,9 e,0

low &, a:, o0, 0: a

14



3) Position of lips. According to the position of the lips, vowels
are divided into rounded and non-rounded (labialized and non-labialized).

4)  Length of vowels. The length of vowels is not characteristics of
the Ukrainian language, neither is the muscular tension. The English
monophthongs are traditionally divided into two varieties according to
their length: a) short vowels: [i], [e], [&], [0], [ul, [*], [2]; b) long vowels:
[i:], [a:1, [2:1, [3:], [u:].

5) Organs of pronouncing the vowels. The specific feature of
English vowels is their ability to undergo reduction: c¢/a/nductor, [a]bility,
r[I]porter.

The allomorphic Ukrainian features are:

1) absence of central, back advanced and front retracted vowels
(according to the horizontal movement of the tongue) and no
differentiation between narrow and broad;

2) shortening of [e, u] is observed in an unstressed
position: m[u]ue, n[u]cy, n[e]mwu’;

3) quantity of consonants in English & Ukrainian: 24 in English &
32 in Ukrainian (24 hard consonant phonemes & 8 more have palatalized
counterparts [x', t',3", 13", ¢, ', 1, H']);

4) double consonants in Ukrainian which are pronounced as
prolonged sounds (coounnux, giodamu).

The Syllable as a unit of speech is considered to be the unit of
phonetic & phonological nature. There are the following types of syllable
in the contrasted languages: CV; CC(C)V (tree,three, straight; mpu, osa,

empuui); CCCCV (only in Ukrainian) — enxuu, éwxsapumau.
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Very frequent in both languages are the syllables of the following
types: CV (Sunday, suxonysamu) & CVC (that, unless; nus, kiuv).

More structurally complicated syllables are less productive & less
frequent. Though such type as CCVCC can be found in both languages:
(drills, sports; 6auck, 6pyxm, mpick).

Much rarer are words of the type CCCV (spray; cmpusoocumu).

The word stressin both languages has some isomorphic &
allomorphic features. English multisyllabic words have primary,
secondary, & tertiary stresses: [ Intoko mju:nl keifn].

In Ukrainian only one stress is possible if it is not a compound word.
Ukrainian compounds may have two stresses: nieniuno-mopcokuii
xanan. English compound nouns have only one element  stressed:
['kIAsrUm].

In Ukrainian the stress may be shifting: xo ‘zip, xorwopu .

In Englishwe can come across the shifting of stressin
numerals: 'sixty, six teen.

In English the shift of stress causes formation of different parts of
speech: ‘subject — to sub ject.

In Ukrainian stress may denote different forms of the word: nons” —

‘noas; 3e mai — zemai’.

Intonation is a complex combination of speech melody (nationally
specific), tempo, voice timbre, pausation, sentence stress.

Isomorphic features: The functions of intonation are the same in
English and Ukrainian.: 1) distinctive, 2) attitudinal, 3) sentence forming
and delimiting. Intonation is realized by means of tone units which

coincide with the word, w-comb-n, clause, utterance.
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Allomorphic features: intensity with which the stressed syllables are
pronounced isstronger in  English, the duration is longer in
Ukrainian. Speech in Ukrainian. is fluent, in E is harsh. English is stress-
timed (stress occurs at approximately equal periods of time). Ukrainian
utterances are organized acc.to the time duration of syllables. In Ukrainian
syntagmas stressed syllable =unstressed, in English
stressed>unstressed. The most vivid allomorphic feature is the pitch
range. It is narrower in un- emphatic Ukrainian speech units.

Common are falling and rising tones (Low Fall, High Fall, Rise Fall)
which are used in different English and Ukrainian syntagmas and HIGH

Rise in English and Rise-Fall in Ukrainian to mark different.
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Lecture 3.
Contrastive lexicology.
Its theoretical and practical value.

Plan

1. Contrastive lexicology as a subdivision of contrastive linguistics.
Tasks of contrastive lexicology. Its theoretical and practical value.

2. Aspects of Contrastive Lexicology.

3. Word as a primary Unit of Contrastive Analysis.

4. Word formation.

Lexicology (Ae€yydv — clOBecHMiA, CJIOBHUKOBUH, AOYOC —
BUEHHS) as a separate branch of linguistics is: a) concerned with the sign
nature, meaning and use of words, b) raises some important questions
about the interpretation and evaluation of the vocabulary of a
language. Lexicology is a separate subdivision of the language studies
with lexical system as the object of its investigation.

Contrastive lexicology is a subdiscipline of contrastive linguistics
which deals with synchronic contrastive analysis of lexical systems. It is
concerned with the analysis of language vocabularies and lexical items in
respect of their structural, semantic and functional features. Contrastive
lexicology covers a number of fundamental issues, such as lack of
one-to-one correspondence between expression and content of words,
divergences in the semantic structure of the lexicons, variation in

usage.
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Theoretical value of contrastive lexicology becomes obvious if we
realize that it forms the study of one of the three main aspects of language,
i.e. its vocabulary, the other two being its grammar and sound system.

Practical value of contrastive lexicology is very substantial. It came
into being to meet the needs of many different branches of applied
linguistics: translation, lexicography, standardization of terminology,
information processing, foreign language teaching, literary criticism and
others.

Contrastive Lexicology is a new branch of Contrastive Linguistics
that aims to perform a contrastive description of lexico-semantic systems
of languages that are compared. A complete contrastive analysis includes
the comparison at all levels of the lexico-semantic system (the level of
meanings, designations, lexico-semantic groups, lexico-semantic fields,
etc.).

The main aspects of Contrastive Lexicology are: onomasiological
semasiological, epidigmatic, paradigmatic, syntagmatic.

The onomasiological aspect aims at establishing formal and
structural similarities and differences of lexical units in the contrasted
languages. The procedure of such a comparison provides for sorting out
words that denote the same object in the contrasted languages. The
ultimate purpose of the study is to establish congruence of words from the
viewpoint of their performing a designative function.

The semasiological aspect aims at establishing similarities and
differences in the semantics of the contrasted words. It provides for the
equivalence at the level of words’ contents, i.e. their denotative and

significative meanings, stylistic functions, connotations.
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The epidigmatic aspect aims at establishing similarities and
differences at the level of inner structures of words (intra-word relations)
in the contrasted languages.

The paradigmatic aspect reveals similarities and differences within
different kinds of verbal microsystems, i.e. thematic or lexicosemantic
groups, lexico-semantic categories (synonyms, antonyms, and hyponyms),
word-building paradigms.

The syntagmatic aspect aims at establishing similarities and
differences in the words’ collocations, i.e. relations words reveal within a
certain speech segment — word-combination or sentence.

Word is Primary Unit of Contrastive Analysis. Consisting of
phonemes and morphemes, a word is also a constituent of word-
combinations, sentences and texts. The central role of a word considers the
lexico-semantic level to be of paramount importance for contrastive
analysis.

Words in English and Ukrainian reveal the following
correspondences:

1) congruous both in form and meaning, cf.: (international words)
taxi vs. takci; (terms) electron vs. enextpos; (borrowed words) hot-dog vs.
XOT-10T,

2) congruous in form, but incongruous in meaning, cf.: aspirant “a
candidate” (“kaHaumaT, MPETEHJCHT HA IOCh, YYAaCHHK 3MaraHHs’) Vs.
acmipaHT “oco0a, 110 TOTYEThCA JI0 MEeJAroriyHoi a00 HAyKOBOI isUTBHOCTI
TIPY BY31 YK HayKOBii ycTaHoBi” (“post-graduate™);

3) congruous in meaning, but incongruous in form, cf.: hard-hearted

(compounding) vs. 6e3aymauii (affixation);
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4) incongruous both in form and meaning, cf.: black book “a book
listing persons that have committed offenses against morality, law, or any
set of regulations” vs. YOPHOKHMXHHIITBO ‘“4aKJIyBaHHs 3a JOMIOMOTOIO
KHHT, 1[I0 MAIOTh HIOUTO Mariuyuy cuiy’’;

5) incongruous in a structure type, cf.: blood-bank (compound) vs.
CXOBHIIIE KPOBI Ta m1asMu (s mepeauBanus) (word-combination);

6) incongruous in connotations, cf.: blobber-lipped (expressively
charged) vs. Toscrory6wii (neutral);

7) congruous in meaning, though being a variety, characteristic of a
particular group of the language’s speakers, cf.: rooster (American and
Australian English for cock) vs. xoryr (dialectal variation for misens in
Halychyna, Transcarpathia, Bukovyna, etc.).

Word-formation, or word-building is the process of constructing
new words from the existing resources of language. Word-formation
focuses on derivative words and the process of creating new words from
the material available in language following certain structural and semantic
patterns.

There are two principles of classification of the types of word-
formation:

I.  Based upon the morphemic structure of the initial word or
words:

A. Derivation — the type where the word has only one semantic
centre,

other morphemes being affixes, e.g. brotherhood.

B. Compounding— the type where the word has at least two semantic

centres, e.g. red-hot, navy-blue, walking-stick, newspaper, to whitewash.
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Il. Based on the relationship of components to the new word:

A. Morphological word-building —creating new words using
morphemes and changing the structure of the existing words after certain
linguistic patterns:

derivation— suffixation, prefixation and zero-derivation;

compounding— joining of two or more stems to form a new unit;

shortening —abbreviation or curtailing of the word;

sound-interchange - the change of a unit in a morpheme resulting in a
new lexical meaning (life —live);

back — formation (editor — to edit);

reduplication (to murmur);

B. Morphological-syntactic word-building — new words appear
through transference from one part of speech into another which implies
both a change in morphological and syntactic peculiarities of a word, e.g.
substativation of adjectives: the unemployed, the poor; conversion: to
drink — a drink.

C. Lexico-syntactic word-building is the formation of new units
through the process of isolation from free word-combinations: forget-
me-not, marry-go-round.

The list of suffixes in both languages is quite numerous; therefore,
we shall focus on those, correlating with some major concepts:

e agent suffixes, cf.: -er (farmer, miner, teacher, singer, milker) vs. -
ep (dbepmep), -uuK (ripHUK), -TeNb (BUUTEND), -aK (CmiBak), -sp (mosip); - Of
(actor, director) vs. -op (akrop), -ep (pexucep); -ent (student) vs. -ent

(ctymenr); -ant (claimant, merchant, pedant) vs. -au (mosuBau), -emb
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(kyneup, Topromemp), -ep (moxrpumuep); -eer (auctioneer) vs. -ep
(aykmionep), etc.;

o suffixes, denoting abstract notions, cf.. -ness (goodness) vs. -t(a)
(mobpota); -ty (fraternity, cruelty) vs. -ctBo (6parepctBo), -icTh
(»KOpPTOKICTB);

e suffixes, denoting the object of an action (the one to whom the
action is done), cf.: -ee (employee, refugee, trustee, assignee) vs. -erp
(cmyx060Belib), -au (yTikad), -yH (OmiKyH), -HUK (IPaBOHACTYIIHHK);

o diminutive suffixes, cf.. -et (eaglet, booklet, kinglet) vs. -ark
(opmsaTko), -euk (kHMIKeuKa), -oK (mapbok); -ette (Kitchenette) vs. -onbk
(kyxombka); -y/-ie (sissy, birdie, auntie) vs. -wuk (cectpmuka), -euk
(mrameuka), -oupk (TiToHbKa); -ling (duckling, firstling, underling) vs. -
eus (xauens), -ok (mepBicTok), -oT (mpi6uora); -ock (hillock) -mk
(ropbuk);

e gender suffixes (feminine), cf.. -ess (actress, tigress, poetess,
goddess) vs. -uc (akrpuca), -un (turpuiis), -ec (moereca), -uH (OOruHs”); -
ine (heroine) vs. -in (repoius).

In English and Ukrainian, prefixes, like the suffixes, may be
compared based on their origin (native or borrowed) and meaning.

Considering the onomasiological aspect of comparison, the prefixes
in English and Ukrainian are used to denote:

e closeness, proximity, cf.: cy- (cysip’s) vs. con- (constellation);

e priority, cf.: mepen- (mepemmona, nepensicuuk) vs. fore- (foreword,
forerunner); ante- (antechamber) vs. nepen- (mepenmokiii); pre- (pre-war)

VS. niepe- (mepeaBOEHHNH);
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e negation and opposition, cf.: non- (non-believer) vs. we-
(ueBipyrounii); He- (mesmatHumit) VvS. in- (incapable); counter-
(counterattack) vs. koutp- (koHTparaka); anti- (antipersonnel) vs. nportu-
(mporumixoTHuit); dis- (disconnect) vs. po3- (po3’exnyBarn);

o failure, cf.: mis- (miscount) vs. npo- (IpopaxyHoK).

Compounding or word-composition underlies the formation of new
words by combining two or more existing words.

Compound words in English and Ukrainian may be compared on the
basis of their structure and semantics. Compounds in both languages may
be linked:

a) by juxtaposition, cf.: dining-car vs. Barou-pectopan;

b) morphologically (with a linking element), cf.: black-a-vised vs.
TEMHOIIKIpH;

c) syntactically (whole phrases with prepositions or conjunctions):
Martu-i-madyxa Vvs. coltsfoot.

Conversion, or zero-derivation is a type of word-formation in which
the word is shifted from one part of speech onto another without any
morphological additions or changes. Widely distributed patterns of
conversion in English are: n > v (a chairman > to chairman), v > n (to look
> a look), adj. > n (Ukrainian > Ukrainian), n > adj. (maiden > maiden),
adv. > v (down > to down). In Ukrainian very close to conversion is
substantivization — the process in which adjectives (or participles) acquire
the paradigm and syntactic functions of nouns, cf.: mopanenuit (adjective):

nopanenwuii (noun).
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Abbreviation, or initial shortening is a brief way of writing a
word or a phrase that could also be written out in full, using only the letters
of the alphabet and possibly full stops. In English and Ukrainian, this type
of word-formation is very productive, cf.: Prof. for Professor vs. npog. for
npoghecop; e.g. for for example vs. nanp. for nanpuxnanx; VAT for value-
added tax vs. I1/{B for nooamox na dodamny sapmicme.

Clipping, or contraction is a type of word-formation in which a short
piece is extracted from a longer word and given the same meaning, cf..
blog, from Web log — a personal Web site-based log of events, comments,
and links.

Blending is a kind of word-formation in which a word is constructed
by combining arbitrary parts of two or more existing words. A word
constructed in such a way is a blend or portmanteau, cf.: Ukr. nipamein —
nipamioon + xogein; ackogen — acnipun + Kogein.

Back-formation, or reversion is the derivation of new words by
means of removing a suffix or other element resembling it.

Reduplication is a type of word-formation in which the word is
constructed by totally or partially doubling a stem: ding-dong vs. n3ins-
JA3CJICHB.

There are the following types of repduplication in English and
Ukrainian:

a) sound-imitating (onomatopceic), cf.: 6yns-0yib, Xxa-xa, raB-raB Vs.
plop-plop, ha-ha, bow-wow;

b) emotive, cf.: no-no! (warning), cuny-cuny! (reproach), oro-ro vs.

no-no! (prohibition or failure), go-go! (excitement); \
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¢) rhyming (expressive), cf.. ayno-romo, myps-0ypst, (irmi-miri,
TepeBeHi-BeHi, siiie-paiitie VS. hokey-pokey, razzle-dazzle, super-duper,
boogie-woogie, teenie-weenie, walkie-talkie, hoity-toity, easy-peasy,
hurdy-gurdy;

d) schm-reduplication, cf..  HUTKH-IIMUTKH,  KEKC-IIIMEKC,
taHmimmManii vs. baby-schmaby, fancy-schmancy, cancer-schmancer;

e) contrastive focus reduplication, or lexical cloning (found in
English) — used to contrast “real” or “pure” things against imitations ofr
less pure forms. For example, at a coffee shop one may be asked, “Do you
want soy milk?” and respond, “No, I want MILK milk”. This gives the

idea that they want “real” milk.
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Lecture 4.
Contrastive Morphology.
Typology of the Parts of Speech in the Contrasted
Languages. Typological Features of the Noun as a Part of
Speech.

Plan

1. Morphemic structure of words.

2. Typology of the Parts of Speech in the Contrasted Languages.
3. Typological Features of the Noun as a Part of Speech.

The morpheme is the smallest unit of a language that has a binary
nature (that can combine form and meaning). Morphemes are classified
into (1) free morphemes and (2) bound morphemes.

Free morphemes appear as independent words (e.g. cat). Bound
morphemes do not constitute independent words, but are attached to other
morphemes or words (e.g. re-connect -ing).

Free morphemes are further subdivided into lexical, lexico-
grammatical and grammatical. The distinction between the two categories
of lexical (content) and grammatical (function) morphemes is conceptually
distinct from the free bound distinction but partially overlaps with it in
practice. Thus (the roots of) nouns, verbs, adjectives are typically free

99 ¢¢

(content) morphemes: “throw,” “green, and “sand”.
By contrast, prepositions (to, by), articles (the, a), pronouns (she,
his), and conjunctions are typically grammatical (function) morphemes,

since they either serve to tie elements together grammatically.
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Function (grammatical) morphemes are also called “closed-class”
morphemes, because they belong to categories that are essentially closed to
invention or borrowing - it is very difficult to add a new preposition,
article or pronoun.

Lexico-grammatical free morphemes (modal verbs, link verbs)
preserve some lexical meaning while grammatical morphemes (auxiliary
verbs, articles) are deprived of any lexical meaning signaling only
grammatical meaning.

Bound morphemes, also called affixes, are either prefixes (attached
to the beginnings of words, e.g. re-build), or suffixes (attached to the ends
of words, e.g. look-ed). From the functional point of view affixes are
classified into derivational and inflectional. Derivational (lexical) affixes
make new words from old ones while inflectional (grammatical) affixes
build up new forms of the same word. Thus creation is formed from create
by adding a morpheme that makes nouns out of (some) verbs.

English as an analytic type of language, on the contrary, mostly
makes use of free morphemes (lexical, lexico-grammatical and
grammatical) having a poor system of affixes.

The term “part of speech” was developed in Ancient Greece and
proves that at that time no distinction was drawn between language as a
system and speech as manifestation of language.

Notional parts of speech are those that are independent both
semantically and syntactically, i.e. can function on their own (noun, verb,
adjective, adverb, participle, numeral, pronoun, gerund /in English/,

adverbial participle /in Ukrainian/).
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Functional parts of speech cannot function on their own, they are not
independent semantically and syntactically, their use is predetermined by
the  functional part of speech they are attached to (preposition,
conjunction, particle, auxiliary verb, link-verb, article /in English/).

Parts of speech are lexical-grammatical word-classes which are
characterized by a general abstract grammatical meaning expressed in
certain grammatical markers.

The principles on which the classification is based are three in
number: 1) meaning; 2) form; 3) function.

Both in Ukrainian and English there are the following parts of
speech: noun, adjective, numeral, verb, adverb, preposition, conjunction,
particle, interjection.

Only for English articles, auxiliaries are characteristic. In Ukrainian
there is the adverbial participle, not found in English.

The Noun is a part of speech, which is characterized by the following
features in English and Ukrainian:

1. lexico-grammatical meaning of substance;

2. existence of a system of suffixes and prefixes performing, as a
rule, isomorphic functions in both contrasted languages;

3. typologically isomorphic are the main paradigmatic classes of
nouns, which are two: 1) common nouns and 2) proper names;

4. the noun possesses the categories of number, case and gender.

The only morphological category of the noun, which is almost
always marked in present-day English, is that of number. Like in
Ukrainian, it is mostly realized synthetically, i.e. through zero and marked

inflexions respectively. E. g: child — children, book — books etc.
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Completely allomorphic, i.e. pertained only to the English language is the
formation of plural number by way of sound interchange (ablaut): foot —
feet, tooth —teeth, goose — geese; man — men etc.

Unlike English number inflexions, Ukrainian inflexions are
predetermined by the gender of the noun, its declension and the final
consonant or vowel, which can, respectively, be hard, soft or mixed
(sibilant). Typologically isomorphic is the existence in both languages of
the classes of singularia and pluralia tantum nouns.

Singularia tantum: 1. Names of materials (iron, milk, snow; cpi6uro,
micok etc.) 2. Collective nouns (brushwood, foliage, leafage; 6inusHa,
mucrs, etc.) 3. Abstract notions (courage, knowledge; Bigsara, 3sHanss etc.)

Pluralia tantum: 1. Summation plurals (scissors, tongs, trousers;
tepesd, okyisapu). 2. Nouns denoting remnants after some processes
(scraps, leavings, sweepings; BuciBkm, momwmi). 3. Geographic names
(Athens, the Netherlands, the Andes, Adinu, JIy6au). 4. Nouns having the
meaning “finance and property”(savings, valuables; wiHHOCTI,
3a0IaKeHHs, etc.).

The category of case in English is represented by zero inflexion
(common case) :: positive inflexion ’s/” (genitive case) which is added to a
noun in singular (’s) or in plural (*), cf. boy :: boy’s, boys :: boys’. In
Ukrainian there are 7 cases, which have different inflexions in singular and
in plural depending on the gender, declension and the consonant group of
the noun. The cases are: nominative, genitive, dative, accusative,
instrumental, locative and vocative.

In terms of structure English has genitive forms unknown in

Ukrainian: double genitive, absolute genitive. The double genitive is
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sometimes called the “postgenitive”. Absolute genitive is used to avoid
repetition of the noun (Tom’s is a nice car.) or it can be used in the
meanings of “dwelling place” (He spent the week-end at his uncle’s.) and
“establishment” (dentist’s).

English has one masculine derivational suffix —er(or) and a small
number of feminine derivational suffixes: -ess, -ette, -a, -oine and -ester.

All but one of these feminizing suffixes (-ster) are of foreign origin.
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Lecture 5.
The Adjective, Numeral and
Pronoun in English and Ukrainian

Plan

1. Classes and categories of the Adjective.
2. Typological features of the Numeral.
3. Pronouns in English/Ukrainian.

The Adjective is a part of speech, which is characterized by the
following features:

(1) Lexico-grammatical meaning of properties of substances such as
size, colour, position in space, material, psychic state of person etc;

2) Typical stem-building elements, cf. -able (capable), -al (formal), -
ial (presidential), -fold (manifold), -ful (beautiful), -ic (laconic), -ile
(futile), -ish (selfish), -less (meaningless), -ous (industrious), -some
(tiresome) etc.;

(3) Right-hand combinability with nouns or noun substitutes (nice-
looking lady/ cumnaTuuna gisuunna) and left hand combinability with link-
verbs (she’s beautiful/muts Gymo mamenskum), adverbs (quite interesting/
JIOCHUTD I[iKaBHiA);

(4) Functions of an attribute (a nice flower/ rapua ksirka) and
predicative complement (she grew nervous/sona crama HepBoBOIO); (5)
Category of degree of comparison.

Allomorphic is the group of possessive Ukrainian adjectives with the

suffixes - uwl-in-, -isl-is-, -oel-es-, -au-l-au-, -yvkl-3px- Cf.
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MaMuH/MaTepuH, SKypaBIHHHN, OaThKiB/TaTiB, BOJIiB, COJIOBEHKOBI,
tesstauii Bosiiekuii Which are rendered in English by possessive case or of-
constructions.

As far as their structure is concerned, English and Ukrainian
adjectives fall into simple, derivative, compound and composite.

English has a great number of simple-stem adjectives, cf. big, red,
bold, black, clean, high, old, young, thin, wet, small, tall. Such adjectives
are rather rare in Ukrainian, cf. pax, xus.

Both in English and Russian the category can be expressed
synthetically and analytically.

Isomorphic in both languages is the formation of the degrees of
comparison through suppletivity, cf. good — better — best; bad — worse —
Worst; mobpuii — Kpamui— HAMKpamuii; MoraHuki— T1pIITHH— HAUTipIINH.

Some qualitative adjectives in both languages do not form the
degrees of comparison:

(1) those already expressing the highest degree of quality, cf.
supreme, extreme; cynepMoaHui, IPErapHHUIL;

(2) indicating some degree of quality, cf. bluish/cunroBaruii,
reddish/uepsonysaruii, yellowish/xxoBtyBatnii;

(3) indicating qualities which are not compatible with the idea of
comparison, cf. blind/cainuii, deaf/rmyxwuii, pregnant/saritua.

Allomorphism between English and Ukrainian adjectives lies in the
fact that Ukrainian adjectives, unlike English, have gender, case and
number inflexions.

The Numeral is a part of speech, which is characterized by the

following features:
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(1) Lexico-grammatical meaning of number;

(2) Typical stem-building elements, cf. -teen (fifteen), -ty (twenty), -
th (fifth); -muste (nBaauATE), -HAALATE (ABAHAMLATS);

(3) Right-hand combinability with nouns, articles (the four days),
adverbs (the two below/ahead; nBoe BHuU3y/momepeny), left-hand
combinability with pronouns (all the three, some five or so; yci uetBepo),
bilateral combinability with prepositions (two from ten; nsa 3 necsrtu);

(4) Functions of an attribute (three girls/tpu miBuunm), predicative
complement (she came third/sona mpwmiinra mepimoro), subject (The first
ten have arrived/TIepuri necstepo npuixanu), adverbial modifier (They ran
four and four/ Bouu 6iriu mo 4oTHpH).

In accordance with their lexico-grammatical meaning numerals fall
into such isomorphic groups as:

(1) Cardinals, denoting number, cf. three, five, twenty-one; tpu,
I’ T, IBAALSTE OIUH,

(2) Ordinals, denoting order, cf. the third, the fifth, the twenty-first;
NePIINN, I’ ITUH, TBaIUSATh MEPIINN;

(3) Fractionals, denoting parts of a whole, cf. two tenth; aBi necsarux.

Besides, in Ukrainian there are also allomorphic groups of collective
numerals denoting quantity as indivisibly unity, cf. mBoe, werBepo,
IBaausATepo, m’sarepo, aecsarepo and indefinite cardinal numerals denoting
indefinite number, cf. KIJIbKACOT, KIJIbKAJIECHT,
KiJTbKaHA IS T/ KUTEKAHAIATEPO.

As for their stem structure, numerals can be:

1. Simple-stem, cf. one, eleven; oauH, 1’116



2. Derivative stem, formed with the help of the suffixes -teen and -ty
(cardinals) and -th (ordinals) in English and -waausTs, -auste (cardinals),
in Ukrainian, cf. nineteen, twenty; TpuHaALATE, I’ ITHAALATH;

3. Compound-stem, cf. kinbkagecsr, KilbKacoT, TPHUCTA;

4. Compound-derivative, cf. twenty-one, forty-three, three-ninth,
twentyfifth; Tpu nqBamnsaTHX;

5. Composite, cf. one hundred and twenty, twenty two thousand; tpu
LIJIKMX 1 OZJHA YeTBEepTa.

The Pronoun is a part of speech, which serves to denote substances,
qualities, quantities, circumstances etc. not by naming or describing them,
but by indicating them. Grammarians often speak about some difficulties
in singling out this part of speech. Some pronouns, e.g. somebody, nobody
etc. behave like nouns: somebody’s article, other pronouns substitute
adjectives or numerals: such, many, some etc.

English and Ukrainian pronouns correlate with (1) nouns, cf. he/siu,
she/sona, something/mocs, somebody/xrocs; (2) adjectives, cf. his/iioro,
that/ueit; (3) numerals, cf. some/kineka, much/6araro, few/mano; (4)
adverbs, cf. here/ryr, there/ram.

Pronouns fall into the following classes: (1) personal; (2) possessive;
(3) reflexive; (4) demonstrative; (5) interrogative; (6) connective; (7)
reciprocal; (8) indefinite; (9) negative; (10) generalizing; (11) quantitative;

(12) contrasting.
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Lecture 6.

The Verb in English and Ukrainian

1. General features of the Verb.

2. Grammatical categories of person, number and gender.
3. Grammatical category of Tense.

4. Grammatical category of Aspect.

5. Grammatical category of Voice.

6. Grammatical category of Order.

7. Grammatical category of Mood.

The following features characterize the Verb as a part of speech:

(1) Lexico-grammatical meaning of action, cf. work, smile, etc.,
state, cf. want, belong, know etc., and process, cf. grow, change, die etc.;

(2) Typical stem-building elements, cf. -ate (facilitate), -en
(strengthen), -ify (beautify), -ize (organize), -esce (acquiesce); -mulmo
(6patu/6parts); - mucs/mocs- co (OpaTrcs/MOIUTHCS-Ch);

(3) Bilateral combinability with nouns or noun substitutes denoting
the doer and the object of the action (He kissed Mary/ Bin mowuiaysas
Mepi) and adverbs (to walk slowly/iitu nosinbHO);

(4) Functions of the predicate (finites: He wanted a drink/ Biu xotiB
sunutn) and secondary predicate (Verbals: watch him swimming) in a

sentence;
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(5) Categories of person, number, tense, aspect, voice, mood.
Besides, the English verb has the morphological category of order (perfect
forms).

Grammatical categories

Finite verbs in both contrasted languages have six common
morphological categories, which are realized with the help of synthetic
(person and number) and analytical means (tense, aspect, voice, mood).
Besides, English has the morphological category of time correlation
(perfect forms) realized analytically.

Ukrainian verbs change their form in accordance with the person,
number, tense. This change is called declension.

The category of person is a grammatical word-changing category of
the verb, expressing the relation of the subject (of the action, process,
quality) to the speaker. As soon as the category has a regular expression of
verb forms, often in combination with personal pronouns, it is considered
to be an explicit category. The category of person in connected with other
verb categories, such as the category of tense, aspect, mood, voice.

The category of number, expressing the quantitative characteristics of
different phenomena, depends on the number of the noun or pronoun in the
function of the subject of the sentence. In Ukrainian the agreement of the
subject with the predicate in person, number and gender is mandatory (the
morphological paradigm according to the conjugation of the verb).
English, being mostly analytical with the destroyed inflection system is
characterized by sporadic agreement of the subject with the predicate in
person and number. The ways to express this agreement are: the ending —s

for the third person singular in the Present Indefinite, the Past Indefinite

37



form were of the verb to be for the plural, the Present Indefinite of the verb
to be (am for the 1st person singular, is for the 3rd person singular and are
for the plural forms and 2nd person singular).

The category of gender is characteristic of the Ukrainian verb only
and alongside with the categories of person and gender is included into the
morphological word-changing paradigm of every verb.

The category of number shows whether the action is associated with
one doer or more than one. In English the category of number is
represented in its purity only by the forms of the verb to be was :: were in
past tense and by the discontinuous morphemes of the continuous aspect of
the past tense and the past tense in the passive voice containing was/were.
In the rest of the forms (am — are, is — are; speak — speaks; has — have)
number is blended with person. In Ukrainian the category of number is
represented by the inflexions of the present tense and also synthetic
(perfective) and analytical (non-perfective) future tense forms, the paste
tense and the subjunctive mood forms and also by the imperative mood
forms.

The category of tense shows the relation of the time of the action
denoted by the verb to the moment of speech. There are three tenses both
in English and Ukrainian: present, past and future. In English the category
of tense is represented by a system of three member opposemes such as
works/work :: worked :: ’1l work; am/is/are working :: was/were working ::
"1l be working; has worked :: had worked :: ’Il have worked. In English
tense is blended with aspect and time correlation and is expressed

synthetically  (present/past simple, affirmative) and analytically
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(present/past simple negative and interrogative; future simple; present/past
future continuous/ perfect/ perfect continuous).

In Ukrainian there is no morphological category of aspect.

The category of voice shows whether the action is represented as
issuing from its subject or as experienced by its object. Both English and
Ukrainian have two voices: active and passive. The category of voice is
represented by the opposemes like loves/love :: am/is/are loved.

In Ukrainian the passive voice is expressed by the discontinuous
morpheme: 6yTu ... Vpast participle, cf. Jluct (€)/6ys/6yne nanvcanuii.

In English some forms of the active voice find no parallel in the
passive: the forms of future continuous, present perfect continuous, past
perfect continuous.

The category of mood reflects the relation of the action denoted by
the verb to reality from the speaker’s point of view. Both contrasted
languages have the system of three moods: indicative, imperative, and
subjunctive.

In Ukrainian there is just one mood, expressing unreality, called
either subjunctive, or conditional or suppositional. It is used to denote an
action, thought to be unreal, desirable or possible. It is formed by means of
the past tense form of the verb and particle 6u (6), which can both precede
or follow the verb. The action can be referred to the present, past or future:
BiH O MIIIOB; AKOW BH HOMY BCE PO3IOBLIH.

As distinct from Ukrainian, in English there are 4 oblique moods:
subjunctive | (Be it as it is), subjunctive Il (It is time we went home),

suppositional (It is only natural that we should do it) and conditional (To
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go there would be unreasonable), expressed both synthetically and
analytically.

The Conditional Mood coincides in form with the Future-in-the-Past
and modal verbs would and could plus Infinitive. To speak to them would
be to waste time. He could have done it long ago.

The Suppositional Mood has the same form as the Future-in-the-Past
and the modal verb should plus Infinitive. The request is that the students
should bring their papers by the 1 March. So we can see that there is no
straightforward mutual relation between meaning and form.

The imperative mood in English is expressed synthetically
(affirmative: do it!) and analytically (negative: Don’t do it!). English
imperative with let (Let me do it!) has the corresponding Ukrainian forms
with the particles mym (singular) and mymo (plural), cf. Hym s 3auuntaro!

Hywmo 3acmiBaiire!
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Lecture 7.
Verbals in English and Ukrainian

Plan

1.General characteristics of non-finite forms.
2.The Infinitive.

3.The Gerund.

4.The Present Participle.

5.The Past Participle.

Verbals are the forms of the verb intermediary in many of their
lexicogrammatical features between the verb and the non-processual parts
of speech. The mixed features of these forms are revealed in the principal
spheres of the part-of-speech characterization, i.e. in their meaning,
structural marking, combinability, and syntactic functions.

The nomenclature of Verbals in the contrasted languages includes
some common/isomorphic and some divergent/allomorphic forms.
Common are the infinitive and the two participles; divergent are the
gerund in English and the diyepryslivnyk in Ukrainian. Far from identical
are the morphological categories pertaining to these non-finite forms of the
verb.

Every verb-stem (except for a few defective verbs), by means of
morphemic change, takes both finite and non-finite forms, the functions of
the two sets being strictly differentiated. While the finite forms serve in the

sentence only one syntactic function (that of the finite predicate), the non-
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finite forms serve various syntactic functions other than that of the finite
predicate.

Lexically non-finites do not differ from finite forms. Grammatically
the difference between the two types of forms lies in the fact that non-
finites may denote a secondary action or a process related to that expressed
by the finite verb. Non-finites possess the verb categories of voice, perfect,
and aspect. They lack the categories of person, number, mood, and tense.
None of the forms have morphological features of non-verbal parts of
speech, neither nominal, adjectival nor adverbial. In the sphere of syntax,
however, non-finites possess both verbal and non-verbal features. Their
non-verbal character reveals itself in their syntactical functions. Thus, the
infinitive and the gerund perform the main syntactical functions of the
noun, which are those of subject, object and predicative. Participle |
functions as attribute, predicative and adverbial modifier; participle 1l as
attribute and predicative. They cannot form a predicate by themselves,
although unlike non-verbal parts of speech they can function as part of a
compound verbal predicate.

Syntactically the verbal character of non-finites is manifested mainly
in their combinability. Similarly to finite forms they may combine with
nouns functioning as direct, indirect, or prepositional objects, with adverbs
and prepositional phrases used as adverbial modifiers, and with
subordinate clauses.

Non-finites may also work as link verbs, combining with nouns,
adjectives or statives as predicatives, as in: to be/being a doctor (young,
afraid). They may also act as modal verb semantic equivalents when

combined with an infinitive: to have/having to wait, to be able/being able
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to stay. So the structure of a nonfinite verb group resembles the structure
of any verb phrase.

All non-finite verb forms may participate in the so-called predicative
constructions, that is, two-component syntactical units where a noun or a
pronoun and a non-finite verb form are in predicative relations similar to
those of the subject and the predicate: | heard Jane singing; We waited for
the train to pass; I saw him run, etc.

THE INFINITIVE

The infinitive is the non-finite form of the verb, which combines the
properties of the verb with those of the noun, serving as the verbal name of
a process. The forms of the infinitive in both languages represent
allomorphic features. Thus, the English infinitive is always distinguished
by its identifier “to” (to come, to be asked, to be doing), whereas the
Ukrainian infinitive is characterized by the suffixes -tu, -1b, -THCBH, -THCS
(6irtu, Be3TH, cicTH, ixats, ciaTte). In Ukrainian every verb has just one
form of the infinitive, while in English we find a paradigm of six analytical
forms baring specific grammatical meaning (to do, to be doing, to have
done, to have been doing, to be done, to have been done).

Specifically Ukrainian is the diminutive infinitive formed by
suffixes: cmatku, CATOHBKH, CIATyCi, CIIATYCEHBKH, KYIIL, KYITOHBKH,
cicroupkn, icroneku. The infinitive is used in three fundamentally
different types of functions:

e as a notional, self-positional syntactic part of the sentence

e as the notional constituent of a complex verbal predicate built up

around a predicator verb
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e as the notional constituent of a finite conjugation of the verb.

The first use is grammatically “free”, the second is grammatically
“half-free”, the third is grammatically “bound”. The dual verbal-nominal
meaning of the infinitive is expressed in full in its free, independent use.

Do you really mean to go away and leave me here alone? ~ What do you
really mean?

The combinability of the infinitive also reflects its dual semantic
nature, in accord with which there can be distinguished its verb-type and
noun-type connections. 66 The verb type combinability of the infinitive is
displayed in its combining:

o with nouns expressing the object of the action

o with nouns expressing the subject of the action

o with modifying adverbs

o with predicator verbs of semi-functional nature forming a verbal
predicat

o with auxiliary finite verbs (word-morphemes) in the analytical
forms of the verb.

The self-positional infinitive, in due syntactic arrangements,
can perform the following functions: the subject, the predicative, the
object, the attribute, and the adverbial modifier

The infinitive is a categorically changeable form. It distinguishes
three grammatical categories sharing them with a finite verb: the category

of aspect (continuous in opposition), the category of retrospective



coordination (perfect in opposition), the category of voice (passive in
opposition).

Consequently, the categorial paradigm of the infinitive of the
objective verb includes eight forms: the indefinite active (to take); the
continuous active (to be taking); the perfect active (to have taken); the
perfect continuous active (to have been taking); the indefinite passive (to
be taken); the continuous passive (to be being taken); the perfect passive
(to have been taken); the perfect continuous passive (to have been being
taken).

The infinitive paradigm of the non-objective verb, correspondingly,
includes four forms: the indefinite active (to go); the continuous active (to
be going); the perfect active (to have gone); the perfect continuous active
(to have been going).

So, allomorphism is observed in the categorical meanings of the
infinitive. The infinitive in Ukrainian has no perfect (perfective) passive
form, no continuous aspect form, no perfect active, that are pertained to
present-day English (to have slept, to be sleeping, to have been seen; etc.).

THE GERUND

The gerund is the non-finite form of the verb, which, like the
infinitive, combines the properties of the verb with those of the noun.
Similar to the infinitive, the gerund serves as the verbal name of the
process, but its substantive quality is more strongly pronounced than that
of the infinitive. Namely, as different from the infinitive, and similar to the

noun, the gerund can be modified by a noun in the genitive case or its
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pronominal equivalents (expressing the subject of the verbal process), and
it can be used with prepositions.

The general combinability of the gerund, like that of the infinitive, is
dual, sharing some features with the verb, and some features with the
noun. The verb type combinability of the gerund is displayed in its
combining: with nouns expressing the object of the action, with modifying
adverbs, with certain semi-functional predicator verbs, but other than
modal of the noun type is the combinability of the gerund, with finite
notional verbs as the object of the action, with finite notional verbs as the
prepositional adjunct of various functions, with finite notional verbs as the
subject of the action, with nouns as the prepositional adjunct of various
functions.

The gerund, in the corresponding positional patterns, performs the
functions of all the types of notional sentence-parts: the subject, the
predicative, the object, the attribute, and the adverbial modifier. Like the
infinitive, the gerund is changeable. It distinguishes the two grammatical
categories, sharing them with the finite verb and the present participle: the
category of retrospective coordination (perfect in opposition), the category
of voice (passive in opposition). Consequently, the categorial paradigm of
the gerund of the objective verb includes four forms: the simple active
(taking), the perfect active (having taken), the simple passive (being
taken), the perfect passive (having been taken).

The gerundial paradigm of the non-objective verbs, correspondingly,
includes two forms: the simple active (going), the perfect active (having
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gone). The gerund and the adverbial participle represent allomorphic
verbals in English and Ukrainian respectively. As a result, they cannot be
contrasted in any way.

The functions of the infinitive and the participles in the sentence
generally coincide in both languages. Allomorphic for the Ukrainian
language are some syntactic functions typical of the English participles
and infinitives, which may form with some classes of verbs (for example,
those of the physical and mental perceptions) complex parts of the
sentence. These parts of the sentence are completely alien to Ukrainian: He
was seen to go/going home. We heard him sing/singing. He wants me to
be reading. The lesson (being) over, the students went to the reading-hall.

Each of these secondary predication complexes, with the exception
of the for-to-infinitive construction, has a subordinate clause or incomplete
sentence equivalent in Ukrainian: baumnm, sk BiH imoB/KOJd BiH 1IIOB
nomoMy. Mu uynm, sk BiH cmiBae/ cmiBaB. [licias TOTO/OCKIIBKH 3aHSTTS
3aKIHYMIIOCS, CTYACHTH N 0 YUTAIBHOT 3aJIH.

THE PRESENT PARTICIPLE

The present participle is the non-finite form of the verb, which
combines the properties of the verb with those of the adjective and adverb,
serving as the qualifying-processual name. In its outer form the present
participle distinguishes the same grammatical categories with gerund as
retrospective coordination and voice.

The verb-type combinability of the present participle is revealed: in
its being combined with nouns expressing the object of the action, with
nouns expressing the subject of the action, with modifying adverbs, with

auxiliary finite verbs (word-morphemes) in the analytical form of the verb.
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The adjective-type combinability of the present participle is revealed
in its association with the modified nouns as well as with some modifying
adverbs such as adverbs of degree.

The adverb-type combinability of the present participle is revealed in
its association with the modified verbs The self-positional present
participle, in the proper syntactic arrangements, performs the
functions: the predicative (occasional use, and not with the pure link BE);
the attribute; the adverbial modifier of various types.

THE PAST PARTICIPLE

The past participle is the non-finite form of the verb, which combines
the properties of the verb with those of the adjective, serving as the
qualifyingprocessual name. The past participle is a single form having no
paradigm of its own. By way of the paradigmatic correlation with the
present participle, it conveys implicitly the categorial meaning of the
perfect and the passive. As different from the present participle, it has no
distinct combinability features or syntactic function features especially
characteristic of the adverb. The main self-positional functions of the past
participle in the sentence are those of the attribute and the predicative

Thus, Verbals constitute a specific group of verbs, because they:

o lack number, person, mood;

e possess the qualities of the verb and the noun (iudiniTus, the
infinitive, the gerund) or the adjective, the adverb (the participle,
JENPUKMETHHK, TIEMPUCITIBHUK);

e build specific constructions in English (the Accusative-with-the
infinitive \ participle; the Nominative-with-infinitive \ participle, the For-
phrase, the Absolute constructions, the gerundial complex);
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e perform syntactic functions not typical of a verb;

e possess only time relevance (to do — to have done, writing —
having written, moxoBknuit, BimMoBuUBIIH, criiBaroun), aspect (to do — to be
doing, being written — having been written, 36iauii, cTOAYM, TPUHICIIIH),
voice (writing — being written, having written — having been written,
BXKHBaHUH, BXKHTHIA).

The participle has much in common with mienpucnisauk and
nmienmpukMeTHuk. The gerund is a unique form typical only of present-day
English. Allomorphism is observed in the categorical meanings of the
Infinitive and in¢iniTus, because the latter has no aspect and voice forms.

The Gerund, the Participle as well as miempukmernuk and
nienpucniBauk are formed by means of word-building affixes. The
semantic and functional equivalents to the present and past
diyepryslivnyks in Ukrainian are indefinite or perfect participles (active
and passive) in English performing the functions of the adverbial modifiers
of time, cause or attending circumstances. The functions of the infinitive
and the participles in the sentence generally coincide in both languages,
though Ukrainian participles have gender, number and case distinctions
(mpartroroua, MparoYHiA, MPaIoYi, MPaIYoro...), which are lost in
English.

Allomorphic for Ukrainian are some syntactic functions pertained to
English participles and infinitives, which may form with some classes of
verbs (e.g., those of the physical and mental perceptions) complex parts of

the sentence.
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Lecture 8.

Adverbs and Statives in English and Ukrainian
Plan
Adverbs in English and Ukrainian

Statives in English and Ukrainian

The adverb is a part of speech characterized by the following
features:

1. Lexico-grammatical meaning of qualitative, quantitative or
circumstantial characteristics of actions, states or qualities;

2. Typical stem-building elements, cf. -ward(s) (eastward(s), -ly
(firstly), - ways (sideways); -e (mo6pe), -a (mapma) etc.

3. Unilateral combinability with verbs (to walk quickly/ #ru
mBuako), adjectives (rather tired/myxe crommenmii), adverbs (almost
instantly/ maii>xe MUTTERO);

4.  The most typical function of adverbial modifiers (She started
working very carefully/Bona nmouasa nparroBatu ayxe 00€pexHo);

5. Category of degree of comparison.

In accordance with their lexico-grammatical meaning, adverbs in
contrasted languages fall into

1. Qualifying, denoting the quality or state of an action, cf. loudly,
badly, fast, well, slowly — roiocuo, moraso, mBuKO0, 100p€E, MOBIIBHO;

2. Quantifying, denoting quantitative characteristics of an action,
cf. very, rather, too, nearly, fully, hardly, quite, utterly — myxe, mocurs,

HAJATO, MaiKe, TOBHICTIO, JOCUTL-TAKH, IIJIKOM
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3. Circumstantial, denoting various circumstances attending an
action; accordingly they fall into:

4. Adverbs of time and frequency, cf. now, then, today, soon,
rarely, sometimes, frequently — 3apas, Tomi, chorommi, CKOpo, pimko,
1HKOJIH, JEKOJIH, YacToO.

Completely allomorphic are the so-called personal adverbs in
Ukrainian, cf. mo- Moemy, mo-ixHpOMYy, MO-Hamomy, mo-coemy (their
English equivalents are adverbial phrases like in my/their/our opinion);
and adverbs of comparison and likening, cf. coxomom, ctpimoro, To-
OaTbkiBchKOMY, mo-ocinHbOMY (their English equivalents are like a falcon,
like an arrow, like a father, like in autumn).

As for their stem structure adverbs divide into:

1.  simple-stem adverbs, cf. now, then, here, there — 3apas, Toxi,
Ty, TaM,

2.  derivative-stem adverbs; in English they are formed with the
help of such suffixes as -ly (strictly), -ward(s) (eastward(s), -ways
(sideways), -fold (twofold) and partly prefixes, cf. a- (aloud); Ukrainian
adverbs are formed by means of the suffixes -o (rapmo), -e (31€), -a
(mapma), the prefix no- and the suffixes -omy (mo-mamomy), - emy (mo-
MOEMY), -u (TIO-JTFO/ICHKH);

3. compound-stem adverbs, cf. so-so, upside-down, moreover,
therefore — Hacammepen, Ha mBIOPO3i, BOJHOYAC,

4. composite-stem adverbs, cf. by chance, by turns — mrig-o-mriy,
BCHOT'0-Ha- BChOTO, Bi4-Ha-BiY.

Grammar categories

Qualitative adjectives in contrasted languages have the category of
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degrees of comparison which is formed with the help of synthetic (-er,-est,
cf. fast — faster - fastest — -me, -imre, -4iif, Haii- mwoHal-, skHal-, cf. wBHUIKO
— MIBHIIIC — HAWIIBUAIIE, I[IKAaBO — IIKABIllle — IIOHANITIKABIIIE; XYTKO —
XyTuiii — sikHakxyTyinie) and analytical means (more, most, cf. interesting
— more interesting — most interesting; 6inpmi, HaibLIbII, Cf. moBiNTEHO —
OLIBII TOBLIBHO — HAMOLIBII OBIBHO).

Some adverbs in both languages form degrees of comparison with
the help of suppletivity, cf. well — better — best; badly — worse — worst;
little — less — least; far — farther — farthest; no6pe — kpare — Haiikparre;
MOTaHo — TipIIe — Halripe.

A particular (allomorphic for English) feature of many Ukrainian
qualitative adverbs is their ability to take diminutive suffixes (-eubk-, -
€CEeHBbK-, -IOCIHBK-, -0uK-, -euk-) and become diminutive: zapno —
CAPHEHbKO — 2APHECEHbKO — ZapHIOCiHbKO — CAPHIOHbO, MOHEHbKO —
MOHIOCIHBKO; MPOXU — MPIUeuKU; pA0OUKOM, WHYPOUKOM, etC.

An isomorphic feature is the existence in both languages of a large
group of pronominal adverbs some of which are not available in English.
Among these are: 1) interrogative and relative adverbs: where, when, why,
how - ne, xKyau, Koid, 3BiIKH, 4OMY, sK, IOKH, HOKH; 2) demonstrative
adverbs: there, here, then, so — tam, TyT, croaM, Ty- I, TOZi, Tak; 3)
complementing adverbs: always, everywhere, some- times, otherwise —
3aB)KAM, BCIOJH, 1HKOJH, IIO-BCSIKOMY, I0- iHimomy; 4) negative adverbs
(more numerous in Ukrainian): nowhere, never - wige, Hi3BiaKH, HIKYIH,
Hisk, Hizamo; 5) indefinite adverbs which are more numerous in Ukrainian
as well: ever, somehow, somewhere, erewhile - neco, ne- HeOy B, KONHUCH,

KOJIM-HeOYb, KYINCh, YOMYCh, Ka3Ha-3BiIKHM, Ka3HA-KOJH, XTO3HA-Jg,
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Ka3Ha-KyIH, etc.

Completely allomorphic for English is the group of the so- called
“personal pronouns” adverbs available only in Ukrainian. They are as
follows: no-moemy, no-meoemy, no-nawomy, no-sawomy, no-naceku and
the reflexive adverb no- ceoemy. Their lexical equivalents in English are
adverbial phrases like “in my opinion/ in my judgment, in your opinion,
etc.”

Adverbs in English and Ukrainian perform three main functions in
the sentence serving as 1) ldentifying complements (very tall, oyoce
BUCOKHH,); 2) As attributive adjuncts (quite a man, the voice inside,
matice 03epo,); 3) As different adverbial complements: of place (to live
here/there), of time (to arrive today/soon); of cause and purpose (Why do
you think so?).

Note. Pertaining to Ukrainian (allomorphic for English) is the use of
adverbials in the function of a simple nominal predicate. Eg: Comnrie s2opi.
Crexka cnpasa. I'oponu ckpiss. 1 Hi gy nioe.

The stative is a part of speech, characterized by the following
features:1.lexico-grammatical meaning of states of persons, things or

phenomenon; 2. typical stem-building elements; 3.peculiar combinability

with link-verbs (to be alive/ 6ytu xomoano ); 4.function of a predicative
complement (I lay awake/ Pyt Oyia npuronomiieHa).

Ukrainian statives also denote: (1) state of nature, cf. xoioamno, Temno,
comstuno, tHxo; (2) possibility, impossibility, necessity, cf. tpe6a, cmin,
JOLITbHO, MOKHA, HeoOximuo; (3) estimation of the state as for: (a) its

temporal and locative characteristics, cf. mi3no, pano, maneko, GIU3bKO,
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uusbko; (b) its perception, cf. BugHo, yyTHO.

As for their stem structure, statives are mostly derivative: English
statives have specific stem building element, the prefix a-, cf. ashamed,
afraid; Ukrainian statives are formed with the help of the suffixes -o, cf.
MIPUKPO, COPOMHO; -a, Cf. mkoma, Tpeba; -, cf. mobpe.

Pertaining only to English is the combinability of Statives with the
gerund (cf. afraid of answering, ashamed of having said that).
Allomorphism is also pertained to Ukrainian in which some Statives may
take instead a direct prepositionless nominal complement also other

indirect case forms which is impossible in English.



Lecture 9.

Functional Parts of Speech in English and Ukrainian
Plan
1.  Article.
2. Prepositions.
3. Conjunctions.
4.  Particles.
5.  Interjections.
6

Modal words.

The number of functionals in the contrasted languages is practically
the same, the only exception being the article in English. Functional parts
of speech are such words whose only function is to render different
relations between parts of the sentence without naming them. They are
never parts of the sentence themselves.

Article

There are two approaches to the status of the article. From one point
of view, the group “article + noun” contains two word-forms, it is a
peculiar type of word-combination, then no “zero” article can exist, and
the meaning of the definite and indefinite articles is the meaning of two
separate words. Another viewpoint regards the group “article + noun” as
an analytical form of the noun. This category is called determination
(definiteness-indefiniteness).

The article is a function word, which means it has no lexical meaning
and is devoid of denotative function. Semantically the article can be
viewed as a significator, i.e. a linguistic unit representing some conceptual
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content without naming it, as an operator, i.e. a marker of some cognitive
operation, like identification, classification, and the like.

There are three articles in English: the definite article “the” and the
indefinite one “a”. It has become a tradition to also single out the so-called
“zero” article, which is found in the contexts where neither the definite nor
the indefinite article is used.

The semantic structure of the definite article:

1)  The seme of individualization, i.e. the noun determined by the
definite article is singled out of the class of similar objects;

2)  The seme of uniqueness, signaling that the object determined
by the article is the only one: the sun, the earth;

3) The seme of demonstration, which makes the definite article
similar in meaning with the demonstrative pronouns;

4)  The seme of generalization, i.e. the object is perceived as a
generalized definition of all the objects of the class (The horse is a
domestic animal).

The semantic structure of the indefinite article:

1) The seme of classification, i.e. the object is one of the similar
objects of that class;

2) The seme of singleness, which signals that the identified object is
one;

3) The seme of novelty, i.e. the indefinite article points out that the
information about the noun it determines is new.

The meaning of the zero article coincides either with the meaning of

the definite or that of the indefinite article.
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The Preposition is a part of speech, which is characterized by the
following features: lexico-grammatical meaning of relations of substances;
combinability with words belonging to almost any part of speech;

function of a linking word. The lexico-grammatical meaning of
prepositions as semi-notionals is isomorphic in both languages.
Prepositions may be temporal (before mo, after that micis Toro, during miz
gac, since Bix, until moxwu etc.), local (along B3morsx, across uepes, behind
3a etc.), causal (because uepes te, mio; in view of 3 mormsmy ma etc.),
concessive (despite, Bcynepey).

Allomorphism is observed in the nature of the syntactic functions of
prepositions. These are linking in English: prepositions do not require any
special case from the right-hand nominal component (the book of my
brother, toys for the child, four of the boys) with the exception of the few
prepositions capable of expressing some case relations, cf. of (genitive
case: books of hers/theirs), to and for (dative case: sent to them, books for
him/us), by and with (instrumental case: written by him/them/us, went
with her/us/them). In Ukrainian prepositions govern nouns, pronouns,
numerals, substantivized adjectives and nominal groups, cf. mpams B
camky/Ha mOMi, JIeXaTd Mg Tpymrero/ayooM, JHCT Bix HBOro/iHIIOrO,
3aXUCT BiJl HOJHOBHUX TPU3YHIB.

Isomorphic are prepositions, which are used to link, but not govern
unchangeable foreign nouns, cf. ixatu B Takci, Buiitu 3 (oiie, xonuTH 6€3
KOJIbE.

Isomorphism is observed in the morphological structure of
prepositions. As far as their stem structure is concerned, prepositions fall

into: simple: at, in, on, of, with, to, by, for; B, 3, o, Ha, 3a, npu, 6e3;
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derivative: be-low, be-side, a-long; B-macmimok, 3aBasku, Mmo-Bepx, IO-
nepek, n0-Bkin etc.; compound: inside, outside, into, within, throughout,
upon, without; i33a, 3-mig, 3-mOHaM, MOMM, MOMEpPE, HMOCEpPEad, MOMIK,
momo, 3amiasg; composite: by means of, instead of, because of, in
accordance with, owing to, in front of, in spite of, with regard to; na
BIIMIHY BiJ, Y 3B’s3KYy 3, 3T1IHO 3, HE3aJIe)KHO Bij, 300Ky Bill, B M&Xax,
OJIM3BKO BiJ, TOPYY 3, Y BIAIOBIIE Ha.

The only structural difference is the group of Ukrainian simple
prepositions consisting of a single consonant or vowel (8, y, o, 3).

In Modern English prepositions are less closely connected with the
word or phrase they introduce, than in Ukrainian. There exist the so-called
retained prepositions when a preposition is used at the very end of the
sentence: The child was taken care of.

The Conjunction is a part of speech, which is characterized by the
following features: lexico-grammatical meaning of relation between
substances and situations; combinability with units of similar type:
homogenous parts of coordinate phrases and sentences or subordinate
clauses in composite sentences; function of a linking word. As for their
syntactic functions, conjunctions in the contrasted languages fall into two
isomorphic groups: (1) coordinating conjunctions and (2) subordinating
conjunctions.

Coordinating conjunctions fall into the following subclasses:
copulative/eonanvui: and, nor, neither...nor, as well as, both...and, not
only...but also; i/i, Ta, Takox, i...1, Hi...Hi, sK...TaK i, He TiIbKH...ane i/i; (b)
disjunctive/posoinosi: or, either... or; a6o, um, a6o...a00, 4u...4", TO...TO, YU

to..un TO; adversative/mpomucmaseni: but, still, yet; ane, npore, 3are,
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oIHaK, Bce xk,; resultative/nosicuiosanvni: S0, hence; tak, Tox/0ToX, TOOTO,
a came, SK OT.

Subordinating conjunctions include: connective, introducing subject,
object, predicative and attributive clauses: that, whether, if; mo, un,
skmo/sk6u. Common functions in both contrasted languages are also
performed by relative pronouns: who, what, how, how many; xrto, 1o,
KWW, KOTpHiA, umii, ckimbku; and by connective adverbs: where, when,
how, why; ne, konu, kymu, sk, domy; adverbial: of time, cf. since, until,
till, as long as, after, before, while, as soon as; komm, BigKOIH, MOKH, ax

IIOKH, TOKH, aX IOKH, sK, micis Toro sk ta iamr.; of place and direction, cf.

where, wherever, whence; ne, ne 6, kyau, 3Binku; of cause or reason, cf.

as, because, since, seeing; 6o, yepes Te 110, TOMY 110, 3aTHM III0, OCKIJIBKH;
of condition, cf. if, unless, provided, supposing; sx6u, Ak, KO 0, KOIU
0, abu; of purpose, cf. lest, that, in order that, so that; 1106, s Toro o0,
3 tum 1mo6; of result, cf. so, that; Tak mo, otox, Tox; of concession, cf.
though, although, as, even if, even though, however, wherever, whichever;
X04, Xali, Hexa#, qapma 110, He3Baxkarouu Ha; of comparison, cf. as, as...as,
not so... as, than, as if, as though; six, MmoB, MOBOH, HEMOBOH, Haue, HEHAYE,
HayeOTOo, HiOH, HIOUTO.

English and Ukrainian conjunctions can be: simple: and, but, or, if,
that, till; i/it, a, 60, Hi, Ta; derivative: unless, until, because; a6o, 3are,
mpote; compound: although, whereas; sikmio, sx6u; composite: as if, as
soon as, in order that; Tak 1o, uepes Te, 110; IS TOTO, MO0; 3 TOrO Yacy
sK; Bimroxi, sik. Besides, there are correlative conjunctions, consisting of
two parts, cf. both...and, either...or, neither...nor, no sooner...than; i... i, ui

... Hi, TO ... TO, YH ... YH, HE TO ... HE TO, HE CTIIBKH ... CKIIBKH.
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The Particle is a part of speech, which is characterized by the
following features: lexico-grammatical meaning of emphatic specification;
unilateral combinability with words of different classes as well as
clauses; function of a specifier. Particles have no power of nomination,
they merely render different emotional and evaluative attitude of the
speaker to the content of an element of a sentence or to the whole
utterance. The particles can be classified into: limiting particles: only, just,
alone, merely etc. nasits, Tinbku, nuire, Taku €tc; intensifying particles:
simply, still, all, yet, but, even etc. came, sikpa3, TO4HO, BllaCHE, HEHAUe,
MOB, MOB O, HeMOB, OyiimM etc; negative particles: not, never, ue, Hi, aHi;
connecting particles: also, else, either, too etc. Tex, Takox, 0 TOro X,
amke. Particles fall into form building and word-building.

Particles have no typical stem-building elements. As far as their stem
structure is concerned particles fall into: simple-stem, cf. all, else, even,
just, too, yet, not; Bce, Tax, Hy, He, X, €Te, Ta, IiE, OIle, un; derivative-stem,
cf. alone, merely, scarcely, simply; nymo, npocro; compound-stem, cf.
almost, also; nersxe, sixkpa3s; composite-stem, cf. why not; mo Toro x, mie i.

A distinguishing feature of present day Ukrainian is a more extensive
use of particles in speech, e.g.: MmoBOu, 6onaii, xaii, Hexai, HyMO Ta IHIIL

Interjections are unchangeable words or phrases expressing
emotional and volitional reaction of the speaker to some event. Hence,
there are to be distinguished communicative, emotive, and signalizing
interjections, which express respectively joy or pleasure, sadness or
warning, etc.

Interjections in English and Ukrainian utterances mostly occupy a

front position, rarely a midposition or a closing position. Interjections may
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be primary (mepsunni) and derivative (moximumi). According to their
structure, interjections may be simple (ah, a, oh, 00, a! o! aif, ox Ta iHmr),
compound (whoop, wo-ho, yo-ho, Tocmomu boxe, Boxe wmiit) and
composite, or phrasal. (howdy —from how do you do, alright from all
right, attaboy from that’s a boy; no0puaeHb Bif 100pHii 1eHB)

One interjection being often used in English and Ukrainian can
express different meanings, for example positive feelings: ‘Great!”
Michael said. (Shaw) — “Yymoso!”- BurykHyB Maiikia. Ooh-ooh! The
crowd was moaning in a kind of anormous agony (Huxley) “V-y! V-y! —

CTOIrHaB, HepeHOBHeHI/Iﬁ SAKUMOCH 3aMUITYBAaHHAM, 36y11)I(€HHﬁ HaTOBII.

Modal Words and Phrases/Modals

The lexical units belonging to this part of speech are characterised in
both languages by their meaning of "modality”. They are used to express
the speaker's judgement concerning the action/event or object in the
utterance/ sentence.

Modals are traditionally classified as follows:

1.  Modal words/phrases expressing various shades of certainty:
certainly, of course, surely, no doubt, assuredly, indeed, undoubtedly,
really (nesne, nanesne, zsuuaiino, bezcymmnieno, Gesnepeuno, 6e3ymMosHo,
3p03yMino, npasoa).

2. Modal words expressing various degrees of probability:
maybe, perhaps, possibly, probably (moxe, moxiuBo, MabyTh, HMOBIPHO,
BHJIHO, 371a€THCA).

3.  Modal words expressing various shades of desirability
(fortunately, unfortunately), which have a restricted number of semantic

61



equivalents in Ukrainian (ra wacms, na scanv, wxooa).

4.  Modal words expressing doubt, uncertainty and coinciding in
form with the modal words denoting probability (maybe, perhaps,
probably — mooice, moscruso, maGyms).

Modals, like statives, originate from different parts of speech or
phrases which acquire some modal meaning in the sentence. These parts of
speech are: 1) adverbs (really, probably, fortunately cnpaeoi, ouesuono,
oiticno); 2) nouns with or without prepositions (only in Ukrainian): in
one's view, in one's opinion, to one's judgment — copom, cmpax, Ha morw
oymky, Ha miti noanao, 3) verbal phrases and sentences (it seems, you see -
30aemucs, Oauume, sxk Oauume, kadxcyms), 4) statives (in Ukrainian):

yymHno, 6uoHo, etc.
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Lecture 10.

Contrastive syntax. Phrases in English and Ukrainian
Plan
1. Typological constants in the syntactic system.

2. Types of phrases in English and Ukrainian.

3. Phrases of subordination, Verb phrases, Adjective phrases etc.

The syntax of a language is a level of the language dealing with units
more complicated than the word. These are the phrase, the sentence and
the text. It studies the formation of speech expressions (statements,
characterized by certain intonation that can be included into a text). The
syntax also studies and formulates the rules of speech formation.

The syntax is divided into three parts:

1) The syntax of the phrase, also called Minor Syntax. It studies
the combinability of words (syntactic valency), ways of their realization
(agreement, government, adjoinment). It also studies the relations they
express (attributive, complementary).

2) The syntax of the sentence, also called Major Syntax. It studies
the inner structure and communicative types of the sentence (statement,
question, inducement), predicativity and modality; semantics and
synonymic transformations (replacement of a clause by a participial
construction); the simple and composite sentence as an integral predicative
and poly-predicative unit; the ways and means to form the relations within
the complex and compound sentences (coordination and subordination).
Word-forms and phrases are observed as parts of the sentence.

3) The syntax of the text. It studies the modifications the syntax
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undergoes in the process of text formation; the rules of adopting a sentence
to the context (inversion, ellipsis, meta-text parenthetic words, such as
‘however’, ‘therefore and others) and to the situation (addressing and
authorization). Syntactic systems of the English and Ukrainian languages
can undergo syntactic analysis for they have both isomorphic and
allomorphic features and phenomena to study

The principal isomorphic features of these are predetermined, as
will be shown in this section, by several factors, the main of which are the
following: 1) by common in both languages classes of syntactic units
which are word- groups, sentences and various types of super syntactic
units; 2) by generally common paradigmatic classes and types of these
syntactic units; 3) by iso- morphic and allomorphic types and means of
syntactic connection in them; 4) by mostly isomorphic syntactic processes
taking place in their word-groups and sentences; 5) by identical syntactic
relations in word-groups and sentences of both contrasted languages; 6) by
common functions performed by different parts of speech in word-groups
and sentences.

The allomorphic features and phenomena at the syntactic level find
their expression in the following: 1) in the existence of various qualitative
and quantitative differences in some paradigmatic classes of word-groups
and sentences; 2) in some types of word-groups; 3) in the unequal
representation of different means of syntactic connection; 4) in the
existence of different ways of expressing predication; 5) in the difference
in the structural forms of some English parts of the sentence; 6) in the
means of joining some subordinate clauses to the main/principal clause,
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The phrase is a combination of two or more notional words
syntactically related to each other and having a nominative function.
Phrases, like words, denote objects, phenomena, action or process.
However, unlike words, they represent them as complicated phenomena.

The noun phrase is the main construction, which can appear as the
subject, object, or complement of a clause. It consists essentially of a noun
or noun like word, which is the most important constituent of the phrase: a
fat cat, the horses in the stable, the poor, ten Chinese.

In Ukrainian, the adjunct of the phrase is frequently expressed by an
adjective. In the same cases, many English phrases are made up of two
nouns. One of the reasons for that is the fact that there are fewer relative
adjectives in English.

Verb Phrase is also characterised in English and Ukrainian by some
isomorphic and allomorphic features. The structural types of verb phrases
are common for the languages:

1) with simple objective or adverbial complements;

2) with extended or expanded complements;

3) with simple or extended objective and adverbial complements.

In both languages one can find verb phrases with pre-posed and
postposed complements.

Simple verb phrases with a transitive verb as a head-word contain
nouns, adjectives, numerals or adverbs as subordinate elements, e.g.: to
like books, to receive four, to love her, to prefer blue (to red), to love it to
be asleep; arobumu xnusicku, ompumamu yemeipky, xoxamu ii, mooumu
CUHE, Wupo 1obumu, novyeamucs Kpauje, etc.

Prepositions are found both in English and Ukrainian verb phrases,
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e.g.. to speak of somebody, to divide by two; ecosopumu npo xococw,
Oinumu Ha 06a (Ha 060¢€).

Ukrainian has no equivalents, however, for the combinations of a
verb with a gerund. Such phrases as to sit reading, to like reading are
characteristic of the English language; while it is only in Ukrainian that we
find the combination of a verb with an adverbial participle, e.g.: vumamu,
cmosiuu;, imu, cnisarouu;, cniearouu, imu. The adverbial participle is usually
rendered into English by means of the participle. It should be pointed out,
however, that unlike English, most of Ukrainian complements and
adverbial adjuncts have no fixed position in the word-group, e.g.: cryxamu
MY3UKY — MY3UKY CLyXamu, 2apHo cnigamu — CRieamu 2apHo.

Allomorphism is observed in the nature of some complements
(gerundial, infinitival, participial) which often form predicative complexes
in English verbal word-groups, e.g.: to wait for them to come (Verb plus
For-to-Infinitive Construction); to rely on Bob’s reading the article (Verb
plus Gerundial Construction); to see the boy playing tennis (Verb plus
Participial Construction).

Adjective  Phrase is smaller in number of structural models.
Allomorphic, i. e. pertaining to English only are adjectival word-groups
with gerundial complements, for instance: worth reading (being read);
worth reading the book; proud of Pete/ him being decorated, proud of his
having been invited.

Apart from the non-existence of gerundial complements, Ukrainian
adjectival word-groups are characterised by some other features of their
own. Among these, for example, is the free location of most of adjectival

and complements adjuncts which is absolutely impossible in English. Ex.:
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Oyoice 00bpa —00bpa Oyace; paduil Uymu —4ymu paoutl, 3HAYHO MOAOOULUTL
30 MeHe —3d MeHe 3HAYHO MOA0OUUL, 00OpUti 00 8Cix - 00 8Cix 00OpuUL.

Ukrainian head adjectives, express the morphological categories of
number, case and gender, which is impossible in English. E.Q.: capruii
306Hi, 2apHa 306HI, 2apHi 306HI, 2apHOileapHill 306HI, 2apHOIO 306HI,
000putildo6pum 0o ecix; pionalpionoi ons nac, etc.

Some types of phrases can be found only in one of the languages. In
English, the adjunct of an attributive phrase can be expressed by a passive
infinitive: e.g. a letter to be sent. This type of phrase is non-existent in
Ukrainian. The idea is rendered by a subordinate clause: e.g. aucm, sxuii
mpeba gionpasumu.

In Ukrainian, the adjunct of an attributive phrase can be expressed by
an adverb, e.g. nozans0 3 nio oueir; kanemox nabix. This type of phrase is
non- existent in English. The idea is rendered by lexical semantics: e.g. a
scowl at somebody, with one’s hat on one side.

The English and the Ukrainian languages differ significantly in the
means of expressing syntactical connections in a phrase. In Ukrainian all
the three ways of connection are used. In English, the use of government
and agreement is restricted to the phrases with pronouns: e.g. to see him;
these books. In most cases the elements of the phrase are combined by
contact.

The position of the elements is by far more important in English than
in Ukrainian because of the lack of grammar markers. In Ukrainian, a
change of position can signal of a change of style: e.g. serenuii 0y6 - 0y6
senenuit. In English, the kernel and the adjunct of the phrase are identified

by their position, e.g. Glass window = ckuane sixno; Window glass=
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BIKOHHE CKIO.

In English attributive phrases; the adjunct expressed by a noun in the
possessive case is always in preposition to the headword: e.g. my father’s
house. In the corresponding Ukrainian phrases, the adjunct expressed by a
noun in the genitive is usually in postposition, e.g. byounox bamuvka.

In English attributive phrases denoting objects in numerical order,
the adjunct expressed by a cardinal numeral is in postposition to the kernel
expressed by a noun, e.g. Room 15. In the corresponding Ukrainian
phrases, the adjunct expressed by an ordinal numeral is in preposition to
the headword, e.g. n ssmnaoysma ximnama.

In adverbial phrases, the adjunct expressed by an adverb is in
postposition to the verb in English and in preposition to the verb in

Ukrainian, e.g. zapro npayrosamu = to work hard.
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Lecture 11.
The Sentence in English and Ukrainian

Plan
. Definition of the sentence
. Structural types of sentences

. One member and two member sentences

1
2
3
4. Parts of the sentence
5. Definition of composite sentences
6. Compound sentences
7. Complex sentences

The sentence is an integral unit of speech having a communicative
purpose; it expresses a statement, a question or inducement. The sentence
expresses predication, i.e. shows whether the event is real or unreal,
desirable or obligatory, stated as truth or asked about, etc. The sentence
can consist of one or several notional words. Phrases and sentences are
universal linguistic phenomena. Their structure can be used as a basis for
typological comparison.

The sentence in the contrasted languages has a large number of
typologically relevant features in common. The existence of such
isomorphic features both in the simple and in the composite sentence is
predetermined by the main common types of aspects characteristic of the
sentence as a peculiar language unit. These aspects are three: 1) structural,
2) semantic and 3) pragmatic. These three aspects are practically of
universal nature; they constitute the main basis for a systemic arrangement
and systemic contrasting of simple and composite sentences in all
languages.
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The principal distinguishing features characterizing the sentence as a
universal language unit are as follows: 1) the sentence is the main
language unit; 2) it is the main syntactic unit and 3) it is the main
communicative unit. The structural types of sentences are common in
the contrasted languages: simple: extended and unextended, one-member
and two-member, complete and elliptical; composite: compound and
complex.

English and Ukrainian structural types of sentences are two-member
sentences and one-member sentences. Binary sentence structures are more
characteristic of English, i.e. they are represented by a larger variety of
paradigmatic subtypes than in Ukrainian. This quantitative correlation of
two-member sentences in English and Ukrainian constitutes the main
typological difference in the system of simple sentences of the two
languages. As a result, English two-member sentences are represented by a
larger variety of extended and expanded models, than Ukrainian two
member sentences.

The basic kernel structure of two-member sentences constitutes the
binary S

— P (Subject — Predicate) mode. The only two-member sentences,
which are non-existent in Ukrainian, are the following:

1. Impersonal sentences, which are introduced by the impersonal
pronoun/subject, it: It is thundering. It drizzles.

2. Indefinite personal sentences in which the subject is expressed
by the indefinite personal pronouns one, they, you, e.g.: One says. They say.
You don 't say SO.

3. Sentences with the above-mentioned introductory “it” or
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“there”: It is time to start. There is nothing/much to say.

4. Sentences with the implicit agent and passive predicate verb
followed by a preposition: He was sent for.

Sentences with the secondary predicative constructions as the
following: I thought him to be a teacher. We saw her cross the street. She
made herself seem friendly.

Such English two-member sentences have in Ukrainian either simple
or complex definite personal sentences for their semantic equivalents.

One-member sentences

Unlike two-member sentences, which have a larger quantitative
representation of paradigmatic/structural types in English, one-member
sentences, on the contrary, have a larger number of paradigmatic classes in
Ukrainian. Nevertheless, there exist common types of one-member
sentences in both contrasted languages. Common in English and Ukrainian
are the following paradigmatic types of one-member sentences:

1.  Nominal sentences. Half past eleven. Confidence for
confidence. ITi¢ na dsanaoyamy. oeip's 3a 006ip'a.

2. Imperative sentences: Open the door! Biouunims dgepil

3. Exclamatory sentences: How funny! Sk capno!

4, Infinitival sentences: To be or not to be? To be alive! bymu
yune oymu? bymu oicusum!

Other allomorphic features observed in the types of one-member
sentences have a larger representation in Ukrainian than in English. Thus,
among these Ukrainian types are the following not pertained to the English
syntactic system:

1. The definite personal sentences, which are widely used in literary
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and colloquial Ukrainian speech: Jlwo6mio (1) nicni motiozo kpaio.

2. The indefinite personal sentences: Jasnix opysie ne sabysaioms.

3. Generalized personal sentence: ITooxcusemo — nobauumo!

4. Impersonal sentences : Csimae. He cnanoce.

Word order in English is of much greater importance than in
Ukrainian. The word order in the English sentence is fixed. The meaning
of a sentence in English often depends entirely on the order in which the
elements are placed (cf.: The man ate the fish and The fish ate the man).

Of allomorphic nature are also English sentences containing the
secondary predication constructions (or complexes), e.g.: He felt fear
mounting in him again.

All parts of the sentence in the contrasted languages have both
isomorphic functional meaning and lexical-grammatical nature. Common
is also the traditional subdivision of them into the main parts (the subject
and predicate) and the secondary parts (the object, attribute, adverbial
modifier) of the sentence.

The common types of the parts of the sentence are 1) simple, i.e.
expressed by a single word-form (synthetic or analytical); 2) extended or
expanded, expressed by a subordinate or co-ordinate word-group; 3)
clausal, expressed by a clause within a complex sentence.

The English parts of the sentence have two structural typed not found
in Ukrainian, they are 1) complex parts of the sentence, expressed by
verbal and non-verbal predicative constructions; 2) formal subject and
object.

A composite sentence in English and Ukrainian contains two or

more primary predication centers mostly represented by as many
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corresponding clauses. The structural types of the composite sentence are
identified on the ground of the syntactic relation (and connection) of its
predicate parts, which are not always distinctly identified. Thus, common
in the syntactic systems of English and Ukrainian are sentences that are
semantically intermediate between simple extended, on the one hand, and
composite sentences, on the other. These are the so-called semi-compound
and semi-complex sentences. English sentences containing the secondary
predication constructions or complexes are traditionally called semi-
complex sentences. They mostly correspond to Ukrainian complex

sentences.

THE COMPOUND SENTENCE

Clauses in compound sentences of the contrasted languages are
mostly joined by means of co-ordinate conjunctions, which provide
parataxal relations between them. Conjunctions joining clauses in
compound sentences of the contrasted languages are practically of the
same semantic nature: copulative, adversative, and causal (in English
only). Equally common in the contrasted languages are various
connectives that join coordinate clauses. These are as follows: therefore,
consequently, accordingly, then, hence, so, while, as well as and some
explanatory connective words (that is to say, such as, like, let me say and
others), which have corresponding functional (and semantic) equivalents in
Ukrainian (omoice, ma, a came, 36i0cu, mobmo, mooi, AK-mo, max-
AK,...mMaK, CKadcimo, mo...mo).

As to their structure, compound sentences in English and Ukrainian

fall into two clearly distinguishable groups: 1) compound sentences

73



proper; 2) intermediaries between the simple extended sentences and the
compound sentences proper. They are communicative units in which one
(usually the first) clause is structurally complete and the succeeding clause
is incomplete, i.e. lacks one or both main parts of the sentence, He couldn 't
believe it and was a little scared - Bin ne mie nosipumu yvomy i 6y8 dewjo
HAJISIKAHULL.

Some English semi-composite sentences have no structural sentence
equivalents in Ukrainian. Here belong sentences whose parts are expressed
by secondary predication constructions. Thus, the English semi-compound
sentence He looked at her and saw her crying, has a complete complex
sentence for its equivalent in Ukrainian: Bin riusays Ha Hel i mo6a4ms, wo
sona niaue (object clause).

English semi-compound sentences with the nominative absolute
participle constructions have mostly complete compound sentences for
their equivalents in Ukrainian.

THE COMPLEX SENTENCE

Like the simple and compound sentence, the complex sentence too
presents a universal unit in the syntactic systems of all 5,651 languages of
the world. Consequently, this type of composite sentence has some
isomorphic features of its own. They are in the contrasted languages as
follows: 1) the complex sentence has a polypredicative nature; 2) it is
characterized by the subordinate way of joining the clauses to the
principal/matrix clause; 3) it may consist of homogeneous clauses or of
consecutively dependent clauses joined to the matrix clause or to each
other syndetically or asyndetically; 4) the arsenal of syndetic means of

connection includes conjunctions, connective pronouns, connective
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adverbs and subordinating connective words; 5) the connectors join
clauses and express some logico- grammatical relations formed within the
complex sentence. These include predicative, objective, attributive and
various adverbial relations expressed by the corresponding clauses, which
may occupy either the preceding or the succeeding position/place in regard
to the matrix clause.

The contrastive analysis of the compound and complex has testified
to the existence of complete isomorphism in the syntactical nature,
nomenclature and functions of their clauses in English and Ukrainian.

Allomorphic for English are definite personal clauses whereas
Ukrainian has no tag-clauses and some structural forms of subject and
predicative clauses and no syndetic way of joining the attributive clauses to
the antecedent in the matrix clause. There is mostly no structural identity
between the English sentences containing some secondary predication and
passive voice constructions and their corresponding Ukrainian syntactic
units. Hence, the regularity of the necessary transformations, which the
English simple and composite sentences often, undergo in Ukrainian. This
usually happens in the following cases:

1. When a passive construction in the English simple sentence has
no functional verb-form equivalent in Ukrainian: It was a chance not to be
missed — I]e 6yna na2oda, Ky 51 He MAl0 NPAea Ynycmumu.

2. When in the English simple sentence there is an objective with
the infinitive construction: He had seen the world change. Bin 6auus, sx
Ha 11020 04ax 3MIHIOEMbCSL CBIM.

3. When in the English simple sentence there is an objective with
the participle or adjective construction/complex: | saw the bush moving on.
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— A nobauus, ax 3a60pyuuscsa Kyuy.

4. When in the English simple sentence there is a subjective with
the infinitive/participle construction: Fleur is said to resemble her mother.
Kaowcymo, wo @aep cxoorca na ceoio mamip.

5 When there is a gerund or a gerundial complex in some function
in the simple English sentence: Do you mind opening the window? Bu ne
byodeme 3anepeuysamu, AKWO s BIOKPUIO 8IKHO?

6.  When the English simple sentence contains a nominative
absolute participial construction in some adverbial function: The weather
being fine, we went for a walk. Ockinvku nocooa 6yna capnoro, mu niuiiu
Ha NPO2YNAHKY .

The absence of structurally equivalent transforms for such and the
like English simple and composite sentences in Ukrainian testify to the
existence of some typological allomorphism in the system of the highest
syntactic level units in the contrasted languages.
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PART Il. SEMINARS
Seminar 1. Introduction to Contrastive Typology

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (2 — 4 sentences).

1. Specify the difference between “type of language” and “language
type”.

2. Mention the subject matter and the tasks of contrastive typology.

3. Define the terms: structure and system.

4. Enumerate levels of language structure and its units.

5. Determine the difference between SR and PR.

6. Exemplify different types of SRs.

7. Exemplify different types of PRs.

8. State the difference between the notins of “language” and
“speech”.

9. What is the difference between “isomorphic” and “allomorphic”
features? Provide examples considering English and Ukrainian.

10. Describe the methods used in contrastive studies.

11. Explain the difference between synthetic and analytic languages.

12. Describe analytical features of the languages.

13. Explain the difference between functional typology and general
typology.

14. Mention the aims of contrastive typology.

15. Explain the difference between content typology and

semasiological typology.
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Task 2. State the type of Paradigmatic relations in the given
examples:

a. beautiful, wonderful, marvelous, splendid;

b. some ideas, these ideas, the ideas expressed:;

c. to go — to have gone — to be going;

d. this table — that table — a table — some tables — the table in the
corner;

e. to kill, to assassinate, to slaughter, to murder, to massacre;

f. man-men, foot-feet, book-books.

Task 3. ldentify what language English or Ukrainian has the
following features:

According to the existing morphological classifications, the ...
language may be defined as a slightly synthetic fusional language
developing towards the highly isolating (analytic) type like Chinese while
the ... language may be characterized as a predominantly synthetic
fusional language.

Modern ... shares the following typical features of analytic
languages:

A. Predominantly monosyllabic morphemes (and sometimes words).

B. Conversion (a word may shift part of speech with no change of
form).

C. Extensive use of tonemes (the functional load carried by word
length in many synthetic languages tends to be carried by tonemes in
analytic languages).

D. Extensive use of function words.
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E. Relatively fixed word order. (In a language without inflection,
function words and fixed word order carry some of the information that is
taken care of by inflection in synthetic languages).

F. Less rigid grammatical rules.

Give examples to illustrate A — F points.
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Seminar 2. Contrastive Morphology. Word-Formation in
English and Ukrainian.

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (1 — 3 sentences):

1. Explain what is meant by the binary nature of the morpheme.

2. What types of morphemes exist according to their meaning and
form?

3. What type of languages are inflectional morphemes capable of
expressing several grammatical meanings?

4. What Types of Word-Formation are there? Describe them.

5. Enumerate all notional parts of speech in English and Ukrainian.

6. Describe any notional part of speech in English and Ukrainian
according to the three criteria.

7.Enumerate and compare functional parts of speech in English and
Ukrainian.

Task 2. Split the words into lexical, grammatical and lexico-
grammatical morphemes:

A. Shorten, tiresome, waitress, Kkitchenette, grateful, nicer,
phenomenon, characterizing, stated, blacken, purify, badly, quickest,
booklet;

B. Buwurenbka, poOUTH, TOKATH, HAWBEITUIHIIIHIA, IOHANKPAIITHA,
HaIIoro, TPUALATh, TOOPUH, TBIH.

Task 3. Identify the free morphemes in the following words:

kissed, freedom, stronger, follow, awe, goodness, talkative, teacher,

actor.
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Task 4. Divide the following words into morphemes:

Example: replaces = re|place|s

retroactive, befriended, televise, margin, endearment, psychology,
unpalatable, holiday, grandmother, morphemic, mistreatment, deactivation,
airsickness, predestined

Task 5. Identify the prefixes, suffixes and stems in these words:
Additional question: The prefix in has two meanings. What are they?

uncover, hopeless, heroism, freedom, changeable, preheat, postscript,
cohabit, eventful, induce, agreement, poetic, disagree, replace, sleeper,
inapt

Task 6. Identify the prefixes, suffixes and stems in these words.
Do the affixes change the word class of the stem?

misfortune, terrorism, carelessness, disagreement, ineffective,
unfaithful, prepackaged, biodegradable, reincarnation, decentralization

Task 7. Identify the different word-formation processes involved
in producing each of the underlined words in the sentences below. The
processes mentioned are: acronym, backformation, blending, borrowing,
clipping, coinage, compounding, conversion (‘zero derivation’), eponym,
reduplication, hypocorism, loan-translation (‘calque’)

a. We will carpet this room.

b. This device will self-destruct in 30 seconds.

c. Could you give me a quick recap on what’s been decided.

d. A day return to London, please.

e. Colouring your hair was a no-no at that time.

f. Jane decided to spring-clean her apartment.

g. What are the core rules of netiquette?
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h. The tax court concluded that the sale was not a bona fide
transaction.

i. Business confidence is on the up.

j- My old man said follow the van, and don’t dilly-dally on the way.

k. This year the show will be simulcast live to 50 different countries.

I. Did you get my memo about the meeting?

Task 8. More than one process was involved in the creation of the
forms underlined in these sentences. Can you identify the processes
involved in each case?

a. Are you still using that old car-phone?

b. Can you FedEx the books to me today?

c. Police have reported an increase in carjackings in recent months.

d. Welcome, everyone, to karaokenight at Cathy’s Bar and Grill!

e. Jeeves, could you tell the maid to be sure to hoover the bedroom
carpet?

f. I know there are some newbies in the group, but it’s not a difficult
system.

g. | had to temp for a while before I got a real job.

h. Would you prefer a decaf?

Task 9. Point out the factors employed in the identification of the
following word-forms as belonging to a certain part of speech:

Cleaned, cleaner, cleaner; having done; good, goody, best, goodness;
joyful, enjoying, joyfulness; entertainment, entertained; grateful,
gratefulness; having decided, decision, decided; finance, financed;
translator, translates, translated; power, powers, powered, powerful,

powerfully.
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Jobpe, mobpo, mobpimuii, mOOpPOTHHIA, pPO3MO0OPITH, MOIOOPITH;
obepir, 30epertu, obepiratu, 30epeKeHUI; MOJOAA, MOJOAWN, MOJIOIE,
MOJIOZIi, MOJIOJIIN, MOJIOMITH, TTOMOJIOMIBIINN; YCMIXHEHHH, yCMiXaTHUCH,
YCMIIITKa, TOCMiXamacs.

Task 10. Use the word in brackets to form a new word that fits

into each blank.

1. Real Madrid are expected to winthe ____ this season.
(CHAMPION)

2. She had a rough . Nobody really cared about her.
(CHILD)

3. Leather _ are much cheaper than genuine leather bags.
(IMITATE)

4. Causing such a panic in public wasn'ta very __ thing to do.
(SENSE)

5. The government has shown no to cooperate with the
environmentalists. (WILLING)

6. Wehadan ___ day at the beach. I'll always remember it.
(FORGET)

7. With the __of Herbie everyone enjoyed the _. (EXCEPT,
PERFORM)

8. You can't withdraw from the ____ after you have signed the
document. (AGREE)

9. The soldier ___the orders and was immediately _. (OBEY,
CHARGE)

10.In her youth she was such a dancer.
(GRACE)
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11.Youare a___young man. When are you going to grow up?

(CHILD)

12.Heis so and he's handsome too.
(ROMANCE)

13.1 to call the police if he didn't leave my house.
(THREAT)

14.The __ of the company told us that nobody would lose their
jobs. (MANAGE)

15.We explained that he wouldn't tolerate any __ from other parties.
(INTERFERE)



Seminar 3. The Noun in English and Ukrainian

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (1 — 3 sentences)

1.Compare the criteria for identifying a word as a noun in the
contrasted languages.

2.What are typologically isomorphic classes of nouns in contrasted
languages?

3.What is the only morphological category of the noun, which is
almost always marked in present-day English?

4. Comment on singularia and pluralia tantum groups of nouns in
contrasted languages.

5. How many cases are distinguished in present-day English?

6. What is the morphological category of gender in Ukrainian?

7. What are allomorphic features of the morphological category of
gender in contrasted languages?

Task 2. What do the following nouns denote in English &
Ukrainian? Use the following noun subcategories: naming things (eg.
binoculars); naming living beings (eg. lizard); naming places (eg. valley);
naming materials (eg. detergent); naming processes (eg. laughter); naming
states (eg. jealousy); naming abstract notions (eg. happiness); naming
qualities (eg. courage):

Orphan, hang-gliding, heart attack, bubble, diplomatic corps, fire,
affairs, zebra crossing, nobility, heliskiing, attic, purity, welfare, concern,
bourgeois, atmosphere, depression, poverty, justice, truth, chocolate,
whisky, troops, citizenship, regime, repertoire, snorkeling, fairy tale, bride-

to-be, air conditioning, movement, education, business, loyalty, kindness.
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Task 3. Group the following nouns into classes: simple,
derivative, compound.

Taciturn, softwood, shutdown, segmentation, presumption, ply,
handkerchief, agenda, picnic, persuasiveness, orbit, naught, mousetrap,
lodestar, loincloth, locomotive, foxtrot, feudalism, fiddle, reference,
diphtheria, dirge, denunciation, deadlock, Commonwealth, commitment,
colonel, client, climbdown, campaign, calisthenics, bullfight, bulldozer.

Task 4. Suggest your translation of the compound nouns
considering the given definitions.

A.

1. Outery ... astrong expression of anger or disapproval about smth

2. Outburst ....... a sudden violent expression of feelings

3. Output.. an amount of smth produced by a person, machine,

factory
4. Outfit ...... a set of clothes worn for a certain occasion or activity
B.
1. Backldog......... a large amount of things to be done now

2. Backchat ... rude remarks made when answering smb in authority

3. Backbiting ...unpleasant words said about smb who is not there

4. Background ........ things that could be heard or said behind other
things that are closer or louder

C.

1. Downfall ...smth that causes sudden destruction of a person or an
organization

2. Downspout ...... drainpipe

3. Downturn .......... a reduction in the amount or success of smth
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4. Downside .......... the negative side of a situation

D.

1. Forecourt ......... a flat area in front of a large building

2. Forefathers ....... relatives who lived in the past

3. Foreman ......... a skilled person who is in charge of the other
group

4. Forefront ......... the most noticeable position

E.

1. Upshot ...... smth that happens as the result of other actions

2. Uproar ....... a noisy state of confusion

3. Upside ...... good, advantageous part of smth

4. Uprise ....... an act of opposition, sometimes using violence

F.

1. Overdrive ........ state of great activity, effort or hard work

2. Overdraft ........ an amount of money that a customer with a bank

account is temporarily allowed to owe the bank

3. Overlook ........ viewpoint

4. Overrun ........... going beyond

Task 5. Translate into English using compounds of Task 4.

1. Hopora 3 Hsio ﬁopKa 1o MoHpeanst MUITye OKO MOJOPOKYIOUUX
gapiBHUMH KpaeBumamu. 2. Ha BamoMmy OaHKIBCBKOMY paxyHKY
IIEPEBUILCHHS KPEAUTY Y CyMi, He 00yMOBIEHIH KOHTpakToM. 3. YV ToMy
paifoHi MiCTa 9acTi CYyTMYKH MiCIeBUX KopaOneOymiBHMKIB 1 momimii. 4.
3BiIbHEHHS MOJITUYHUX B'A3HIB — Yy IIEHTPI yBard HOTO JAEMyTaTchKoi
OistbHOCTI. 5. OCTaHHIMH pOKaMHU CTa€ IOMITHHUM CHaa TPUPOCTY

HaceJIeHH:.6. 3a3/IpoIIli MOPOKYIOTh JTUXOCTIB'S Ta 0OMOBH. 7. 3araabHUA
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o0Csr TMPOMHCIOBOTO BHPOOHMITBA Ha 5,6% IEpeBHINYyE TOTOpivHI
moka3HuKH.8. Cranax emijiemii rpumy npu3BiB 10 HeOyBaIUX HACHIAKIB. 9.
Ol’”pI/ISaHHH A0 CTapmux 3a BIKOM 4YH 1ocaaorw — BHAB Ha,Z[SBI/I‘IaI\/'IHO.l'
3ueBaru. 10. Hac dekae kirma HEBHKOHAHUX 3aMOBJICHb, SIKi HA30MpaIHCh
3a TIepio]] BiIITYCTKH.

Task 6. Group the below given nouns into the following
subclasses:

a)  singular in form — singular in meaning;

b)  singular in form — plural in meaning;

¢  plural in form — plural in meaning;

d  ending in “s” — singular in meaning.

Weather, gentry, stairs, oil, poultry, music, anger, tongs, mumps,
bowls, foolishness, classics, ethics, athletics, butter, goods, clergy,
aerobics, capacity, childhood, trust, furniture, glasses, gymnastics,
information, progress, measles, research, diabetes, statistics, cards, darts,
clothes, remains, wastes, troops, riches, salt, pride, spectacles, dominoes,
vermin.

Task 7. Translate into English using the genitive case form, of
phrase or nominal word combinations.

TponeitbycHuii  MapmipyT, JIiCOBI TajsBUHH; TIOPUBH  BITPY;
JTUCTOTANOBI JIHI; TeaTpaybHi adilri; KOMIIACHA CTPIIKA; KIECHOBI JUCTKH;
CIYHEBI MOPO3H; JHBIBCHKI BYJIHII; KpaIuli JOIY; CTYJASHTChKI ayauTOpii;
KUTalChKi IIOBKW, MicsSdHA 3apIuiara; KaOiHET IUPEeKTopa; OaThKiBCHKI
300pH; cHaibHsA OAaThKiB, rpoMajchka IyMKa; QyMKa V4YHIB; B3yTTEBHM
MaraswH; JBaALSTUN ITUXBWIMHHA TPOTYISHKA, HOUTSAYL irpH; odi

MaTEPUHCHKI; JOPOTH MOKOJIHb.
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Task 8. Give English equivalents of the below stated Ukrainian
nouns. What grammar classes do they fall into in English & in
Ukrainian?

Iloroma, rpomr, mobpo, 3MicT, pPO30iKHICTG, AaHTHUKBApiarT,
JYXOBEHCTBO, CXOJIH, PO3BAard, MUTHHIIS, KUTIIO, OKOJIHIIS, Bard, OiHOKIIb,
Hinepnanau, Adinu, omuiecku, BaHTax, Kip, BUTISAN, 3YCHJUISL, MOJIOJb,
OUTBIIICTE, HAPOMHICTH, OUMM3HA, BOJOCCS, CIAreTi, IOBEIIpHI BUPOOH,
0Cy[l, HOXKHMIII, [IEPCOHAI, ayauTopis (1roau), 6OPOIIHO, KpacBHIU, APOBA,
miTaky (aBialis.)

Task 9. Translate into English using the bracketed prompt
words.

1. 3uMoBHit criopT (Sports) MaJio MONIMPSHUA B MIBJCHHUX KpaiHax.
2. Ti mizepni moxwutku (belongings) BimHecnmu mHaropy. 3. Y mpomy
MPUMIIIIEHH] ToTaHa akycTtuka (acoustics). 4. 3emeHuit TypusmMm —
MOPIBHSHO [IelieBuid croci6 (means) BimmouuHky. 5. 11[o6 HamamroBatu
KOJI0, IoTpibeH mupKyib (compasses). 6. Jopocai (grown ups) 9acTo He
pO3yMitOTh TpoOieM mimnTkiB. 7. Ilpu gesdkux odTaabMOIOTiUHUX
3aXBOPIOBAHHAX OKyJspu (glasses) — emuHmil 3acid kopekumii 3py. 8.
YMoBH (terms) KOHTPaKTy BHMAararloTh PO3CY/UIMBOCTI Ta HEaOHIKOTO
3HaHHA crpaBu. 9. Micnesa Biaga (authorities) He MPOTH 10ATKOBOTO
¢inancyBanHs Mano3abe3neueHnx rpomansad. 10. Ilepexpects (crossroads)
OyJI0 peKOHCTpYHOBaHe 3 METOIO TOJIMIIEHHs pyXy TpaHnopty. 11. YopHo
6ine 300pakeHHs (pictures) — arpuOyT KiHemarorpada XIX cromitrs. 12.
HdyxoBeHcTBO (clergy) aeskux KpaiH BHCTYIA€ TPOTH 3allpOBaKEHHS

€JIIEKTPOHHOI MAaCIIOPTHOI PEECTPAIlil TPOMAISH.
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Task 10. Translate into English.

1. Tokaxu MmeHi penent Jikaps. 2. Bu maere kapty €pormu? 3.
Batpku mux xJomiiB Oynu 3ampoIleHi Ha 3MaranHs. 4. Horo me mikasuna
IyMKa anBokara. 5. Bin cnpoOye migpoOutn migmuc Bumtens. 6. Hawm
MOBIJOMWJIM TIPO MpUOYTTS TOTsra. 7. UneHH HayKOBOTO TOBapHCTBa
3aIpONOHYBaIN albTepHATUBHE pillleHHs. 8. IM He BAAIOCh PO3rIENiTH
noBepxH Micsansg. 9. Mu mie He Oaumnm peakmii  mokyniiB. 10.
BynnHok 1i cBekpa posramoBaHuil Ha OAHIA 13 THXHX JIBBIBCRKHX

BYJIUIb.
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Seminar 4. The Adjective, Numeral and Pronoun in

English and Ukrainian

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (1-3 sentences)

1. What are typological classes of English and Ukrainian adjectives?

2. What groups of adjectives according to their structure are therein
English and Ukrainian?

3. What class of Adjectives can undergo grading in both contrasted
languages?

4, Comment on the ways of grading in the contrasted languages.

5.What groups of adjectives in the contrasted languages have no
grading?

6. What are common classes of numerals in the contrasted languages?

7.What are allomorphic classes of numerals (pertained only to
Ukrainian)?

8. What classes of pronouns are there in contrasted languages?

9. What are groups of pronouns in the contrasted languages according
to their structure?

10.  What are syntactic functions of pronouns in English and
Ukrainian?

Task 2. Put into isomorphic and allomorphic lexico-grammatical
classes:

Cold, big, golden, Shakespearian, yellow, bluish, good, English,
urban, private, western, Crimean, wooden.

MarycuH, Benukwid, 4epBoHUM, llleBUueHKIBCHKWINA, HANUTipIIHA,
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BEJIMKHH, IepeB’ THUH, aHTJIIHCHKUI, OpaTiB, COJTOBEHKOBI, CBITKOBHH.

Task 3. Put into allomorphic and isomorphic groups on the basis
of the stem structure:

Capable, high, wet, eastern, political, careless, ice-cold, four-storied,
all-mighty, counteractive, indisputable, red, grammatical, foolish, breast-
high.

[leBen, Oaratrommii, ApiOHECEHBKHN, TOBAPUCHKA, MOIUIHHHIA,
TpYIIEBUH, CHHIBCHKHA, BETUKHUMA, YUTAIIbKUHA, TOIICHTPOBUH, YOPHOTPHBA,
3aIHITIPOBCHKAN, YOTUPUIIOBEPXOBUH, TPEUaHUA, JTa/IeH, CECTPHUH, BUHEH,
CeCTpHHI.

Task 4. Translate into English observing the rules of rendering
comparative and superlative forms of the adjectives in English.

OgauM 3 HaWOUIBIIMX 1 HAWCBATIIMX OOOB'SI3KIB € TIOUYTTH
BarpkiBmmHN. SkuMK MipkaMu, KpUTEpiIMH BH3HAYa€EMO MH II0 CBSTY
KaTeropiro. Mo)kHa HABECTH YUMAJIO CKJIATHHKIB, 3 SKHX (OPMYETHCS
KOMIUIEKC BHCOKHX PHC TPOMAISHCTBA. AJlle OJHMM 3 Hali3HAMCHHIIINX,
Oe3mnepevHo, € 0aThKIBCHKHI TOPIT, KaJIMHA ITiJT BIKHOM PiTHOI XaTH, piIHa
MOBa, OKIJI cejla 3 HalIaBHIIIIOKO MaM'sITKOI0, CTape3Ha BepOa, CTEKHHA JI0
cycina, JIeJICYNHE THi3/10, YCMIXHEHE BIKOHIIC TEIUIOT TOMIBKH, HE3paJTnBa
MaMHHa yCMIIIKa 31 CIb030I0 Ha IIOI, TEPNKUH 3amax KapTOILISHOTO
oMy (B. Ckypar).

Task 5. Put numerals into isomorphic and allomorphic lexico-
grammatical classes:

Two, two-fifth, tenth, twenty-seven, thirty-first, one and three
fourths, fifteen.

[I’siTepo, KITBKACOT, KITBbKAmEeCAT, KiTbKaHAAUATh, IBAIISITEPO,
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IBAATh TEPIINH, YOTHPH, OJHA TPETsA, HYJIb LIIHX i ITSTh COTHX,
OJTMHAIIATHOX, I’ IThMA.

Task 6. Put into isomorphic and allomorphic lexico-grammatical
classes:

Two, two-fifth, tenth, twenty-seven, thirty-first, one and three
fourths, fifteen.

[T’siTepo, KIMBKAcOT, KIUTBbKAAECAT, KITbKAHAAUATH, IBAAISTEPO,
JIBaIIATh TEPIIANA, YOTHUPH, OJHA TPETH, HyIb MUIMX 1 I’SITh COTHX,
OJTMHAIIATHOX, I’ IThMA.

Task 7. Write out the adjectives from the text. State their
semantics and morphological composition. Translate into English.

Pa3 mag KueBom crosima 4yymoBa BecHsHa Hi4 ... [loBHWIA MicsIb
JUBUBCSI B CHHIM, TJIAJeHbKHM, K n3epkano J[Hinpo. HeGo Oymno scHe i
cuHe. Ha 3axomi, Hax YOPHOIO CMYTOIO JICY 1 Tip HeOO OnuIamo ayxe
Mi3HIM 1 pyM'sstHUIM BedopoM. byino scHo, sk y aeHb. Ha bpartchekiii niepkBi
MokHa Oyll0 4WTaTH 30J0TI Hammcu Ha cTiHax. [loBiTps Oymno Twmxe,
3amaIiHe. 31a€ThCs, He Tio, a camMa Aylia HuM auxana. Ha cepii craBajio
JIETKO, Ha Oyl — CHoKidHO. Po3ym 3acumaB mepen BETUKOIO Kpacolo
MIPUPOAH, 3aTe TMpOKHUJanach (paHTasis HaBiTH y YepCTBil, TBEpIill aymIi.
CmiByya Jyiia BHJIMBAJIACh COJIOB'THOIO ITICHEIO, NMOSTHUYHA JyIa Mapuiia
TUCSIYEI0 NMHUIIHUX KapTuH. Bes mpupona 3 HeOOM i 3emIiero, 3 BOJOIO,
KBITKaMH, JicaMH W TOpaMHM 3/1aBajach OJHIE€I0 IMCHEI0, OJIHIEI0
rapmosiero (H. Jles.)

Task 8. Translate the following word combinations into English.
State the classes of the pronouns the word combinations are composed
of.
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XTO3Ha-AKi BHUTIBKH, YHICh KHIDKKH; OYIb-yHs pid; SKHH-HEOYIHh
cTinenp; 3a OyAb-fAKy IiHY; SIKHHACH CTYACHT, iHIIAM pa3oM; >KOIHHN
BHHAXIJ, YMHCH 3adyM; 3 YCIX YCIOA; Heska iHdopmallis, IexXTo 3
MPUCYTHIX; YCSKE MTACTBO; HIXTO 3 OMUTAHHX; HIIIO 3 MPOYUTAHOTO;
JIEIIO i3 3aMOBJIE HOTO; XTOCh 13 JITEH; BUXBAIATUCSA CBOIMH YCITIXaMH,
npoOaynTH co0i; KOKEH MaHAPiBHUK, BOHU 000€; TaKWil camuii BUTIA/IOK;
MOYYTH HOBHHY BiJ] TOTO 1 iHIIOTO; KOKEH HACTYITHHUHI TBip.

Task 9. Translate the sentences into Ukrainian paying
attention to the defining pronouns.

1. In many areas of these countries every third child is said to face
severe malnutrition. 2. Our products need to be competitive in terms of
both quality and price. 3. Hillary’s the same age as me. 4. Climate
change and rising sea level threaten the whole world. 5. Her interest in
the newspaper business came from her parents, both of whom were
journalists. 6. Every time | go to London | get caught in a traffic jam. 7.
In both cases, a code warning was received from the bombers before the
explosion. 8. It rained every day of our holiday — all the same we had a
good holiday. 9. You have to stand up in court and promise to tell “the
whole truth and nothing but the truth”. 10. The movie is in every way the
masterpiece of the cinematography.

Task 10. Translate the following text into English.

Ha mnouatkyXIX cT. mpo 3amopi3bki 3eMii nucaB (paHIly3bKHA
Mapki3 ne KacrensHo:

«Y 1iil kpaiHi, He 3aXHIIEHIH Bi X001y, 3uMa OyBae CyBOPIIIIOIO,
HIDK Yy 3aXHMIIEHUX MICIIEBOCTAX Ha OJHAKOBIH 3 Hero MmuUpOTi... BecHa

MMOYMHAETHCA y KBITHI 1 Bxke 3a 10—15 nmHiB 3emius OyBae BKpuTa
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3eNeHHI0. B 10 mopy poKy THCAYi pi3HOMAaHITHHX KBITiB YKPHBAIOThH
cTen OapBHCTHUM KWJIMMOM; YyAOBI MaxoOIli BHTAalOTh y TMOBITpi, H
MaHJIPIBHUK MIT OW 3aXOIUTFOBATHCS BCIM HABKOJIO, a0W HOTo HE THITHIIA
IyMKa IIpo Opak poOoYuX pyK IJIS IIOTO PO3KIIIHOTO IPYHTY.

Brnitky B HoBopocii cneka OyBae cuibHiIIA, HDK y BCiX IHIINX
TOYKaX 3€MHOi KyJii, pO3TalloBaHMX Ha OJHAKOBOMY Tpaayci. 3MiHH
OyBaroTh motTmwxHsy. (3a 1. 1. SIBopHUIbKIM)

Task 11. Translate into English using quantifiers. Mind subject
predicate agreement.

1. lemo 3 #oro mpoMoBH Oyio moByYambHUM. 2. Kpi3p 3aTsATHYTI
¢ipaHKH y KIMHATy MPOHUKAIO Majlo COHSYHOro cBitia. 3. Hixto 3
MEePUIOKYPCHUKIB He OyB TMpPHCYTHIM Ha Bedopi 3ycTpiui 3
BUITyCKHHUKaMU BY3y. 4. XKolleH cTyZIeHT He 3Ha€ MpaBHILHOT BiAMOBI/II.
5. Mano mixTapiB OCBITIIIOE BYJIHIIO BHOYI. 6. 3a mepiox BiAmycTKH
3i0pajsach HHM3Ka MHTaHb HETAWHOIO BHPINICHHA. 7. BilbHIicTh
apuKaHCHKHUX KpaiH moTeprae Bix roxoxay. 8. bimbpmicTs kpainm Oyio
3aToruieHo MoBiHHIO. 9. [lepekas morpedye MEHIe TBOPUOCTI, HIXK TBIp.
10. ¥ HBOTO 30BCIM Masio (haxOBUX 3HAHB, [0 HEJIOCTATHBLO JJIS BCTYILY
Ha 1OpuANYHUN QakynbreT.11. Y XONOIWIBHUKY HEIOCTaTHBO S€Ib,
00 MPUTOTYBaTH OMJIET IS ciM'i. 12. 3aNuImuIuch SKich IyKepKu? —
Hi, »xommoi. 13. Bynu sKich IpeJCTaBHUKY 3 HANIOTO YHIBEPCUTETY? —
Hi, mikoro. 14. VYci mnpomosurnii Oymo Bigxmieno. 15. Bce i3

3aIpPOTIOHOBAHOTO OyJI0 PO3KPUTUKOBAHO.
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Task 12. Make up derivative adjectives from the base words.
Inset them into the gaps in the text: llaw, 2 seventeen years old, 3
credo, 4 eight hours, 5 care , 6 hesitate, 7 wonder, 8 energy, 9 shock, 10
red, 11 set, 12 experience, 13 order, 14drive , 15 drama

Its 1 to drive under the age of seventeen in Britain, but a 2

boy man aged to pass his driving test on the day of his
seventeenth birthday. Most people would consider this 3
because you need a lot of lessons to pass the test. David Livesey

arranged to have an 4 lesson beginning at dawn on his

birthday. At first he was very 5 and 6 but he had a 7

teacher and his driving improved amazingly during the day. By

four in the afternoon, still feeling 8 , he was ready to take his

test and he passed first time! He was almost 9 after the test, and

he drove home very slowly in the 10 light of the 11

sun. David's 12 driving attracted the attention of

two 13 policemen, but they broke into smiles and congratulated

him warmly when he showed them his 14 certificate and told
themhis 15 story.

Task 13. Arrange the given adjectives into a) the group of
attributive usage b) the group of predicative usage

afraid, remedial, alone, subterranean, apart, phonetic,
supplementary, underlying, asleep, judicial, nationwide, content, aware,
scant, chequered, fleeting, due, glad, ill, atomic, likely, woolen, searing,
alive, ready, safe, aloof, sorry, sure, unable, unlikely, knotty, thankless,

well, adoring, choked, commanding, fateful, ramshackle, paltry, aflame,
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unenviable, bridal, cubic, eventual, forensic, investigative, occasional,
flagrant, belated, countless, lone, outdoor, preconceived, digital, adrift

b) Fill the gaps with the appropriate adjective from the box.

1. I refuse to play the par of the  wife.

2. There are still many problems to be resolved, but we remain
optimistic about the agreement.

3. Telling the story was a breach of trust.

4. Although many of his friends were politicians, he kept

from politics.

5. The quality of the sound froma ___ audio tape is truly
excellent.

6. Hewasa ____ voice arguing against a reduction in resources.

7. Two days later he had crashed my car he made a

apology.

8. It's pretty they'll turn up now.

9.A appearance is one that seems to have authority and
therefore demands your attention.

10. | hate washing ___ clothes — they take so much time to dry.

Task 12. Translate into English.

1. Yum MeHIme 3ipoK Ma€ TroOTelb, THM MEHIIE Yy HbOTO
HOMYJSIPHOCTI cepen TypuctiB. 2. Ilocmyru miei ¢ipmu craioTs yce
KpamuMu Ta Kpamume. 3. Bi3bMu 1o Bajizy, BOHa He Taka Baxka,
Ak TBosA. 4. Ilepmmii poMaH IHOTO NMUCHMEHHWKA HaWIiKaBiMH. 5.
Ileit paiioH BBa)Xka€ThCSA OJHUM 13 HAMMEHIIMX Y MICTI, ajle TaKOX
BIH € ¥ oaHuM i3 HaiBigomimmx. 6. MicTo € OIHUM 13

HaiManpoBHMYIMX y [liBaenniit Ipmanaii. 7. Bono posramoBane Ha
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Oepe3i Mops, MO POOUTH HOro MPOXOJOTHIIIAM Bif IHIIMX MICT
octpoBa. 6. Miif Opar BuTpadae BIBidi Oinble rpomrei, HiX 1. 7. Yum
HAITOJISTJIMBINIE TH TpeHyBaTHMEIICs, THM JiermuM Oyne icnut. 8. Lle
HAaWKOpOTmIMA [UIAX [0 Tripcbkoro Micreuka. 9 KemOpumk Ta
Oxcdopn crapmii Big IHMHX YHiBepcuTeTiB BenmukoOputaHii, 1€
Ha#crapimn yHiBepcutetd kpainu. 10. Lleit OyauHOK HEe TakWi CTapHi,

SIK HEPKBA.
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Seminar 5. The Article

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (1-3 sentences)

1.What two approaches are there to the status of the article?

2.What is the semantic structure of the definite article?

3.What is the semantic structure of the indefinite article?

4.What are the functions of the article?

Task 2. Define the means that render the category of
definiteness/ indefiniteness with the head nouns in the next given
word combinations.

A vehicle that uses the power of the sun; my oldest son, human
beings; model human beings; king’s last journey; to be in bed for hours;
to be at work; the ones in the window; two of those coats; washing
powder; to buy food; cooking oil; a bottle of cooking oil; an interesting
experience; wine; the wines of Italy; two teas; a Mr. Brown; a dozen
eggs; half a pound of margarine; a jar of jam; to play music; to play
some Bach; doing research; to do a research into radioactivity; giving
advice; mineral water; fizzy mineral water; to contain egg (e.g. a pie);
Dave; our neighbor Dave.

Task 3. Comment on how the articles render the category of
definiteness/ indefiniteness of the nouns in the following sentences:

1. Is there life after death? She has lived the life of misery since the
death of her husband. 2. They experience freedom from pain. The
freedom to say what you want is a basic democratic freedom. 3. There’s
a feeling of love, joy, beauty and peace. My new car’s a beauty. It’s a

real joy to drive. 4. That numerous people have had Near Death
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Experiences is not a doubt. There is still a doubt in my mind about
whether it was a right thing to do. 5. The future looks bleak — drought,
disease and economic collapse. The drought in Africa last year cost
many lives. There is a drought every year.

Task 4. Supply the or —:

1. A lot of people are giving up... meat. ... meat we had for lunch
last Sunday was tough. 2. Assomeone said, life is just one damned thing
after another. | don’t know much about...life of...__ Napoleon. 3.
...running is supposed to be good for you. I ought to be fit with all...
running | do, but | don’t feel fit. 4.Which is your favorite colour? — ...

red. | think red one will suit you best. ... red is

more your colour. 5. We learnt ... English at school. ...English we

learnt was useless. 6. ... London is a safe city today, but... London of

the 18th century was pretty rough. 7. ... watches have become very
cheap and very attractive. Most of ... watches you see today work on
_____Quarts. 8. ___ Bach gives me a great deal of pleasure. ... Bach
recording you bought for my birthday is first class. 9. What has been the
longest period of ...peace in ... history? If you study ... History, you’ve
got to read a lot. 10. I’'m not interested in the price of ...silver or the
price of ... gold.

Task 5. Read the text below. Put in a, an or the into each
gap. Use one word only in each space.

This is ...true story about ... man who chose... worst possible
time for his crime. It happened in London in ...summer. ...man stole a
barge on ... River Thames (in case you don’t know, ... barge is a

river boat used for carrying goods). ... owner of ... barge soon
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discovered that it was missing and immediately imformed ...police so
that they could look for it. Normally ... river is quite ...busy place, and
it would be difficult to find what you were looking for. On this day,
however, there was ... dock strike and so there was only ...barge on
...river.... thief was quickly found and arrested.

Task 6. Read the sentences below. Correct if it is necessary.

1. I'was so tired | went to bed at nine.
We had a very good lunch in the company canteen.
The life just isn’t fair sometimes.
What the clever children you have! _
We went out and bought some pictures.
Tessa was still working at the midnight.
| drive past the hospital every morning.

A one boy was much taller than all the others.

© o N o g bk WD

It costs such a lot of money, you know.

10. T’ll meet you outside the National Gallery.

11. Have you got any idea who invented the fridge?

Task 7. Translate into English. Mind the correct use of the
articles with the proper names.

1. Ipnannist ocTpiB M KOHTHHEHT? 2. YpajbChKi TOPH BUII, HiXK
Anbenu, un He Tak? 3. Xrto Hacenmse €Bpomy? 4. YV 4KuxX KpaiHax
PO3MOBJIIIOTEH HiMelbkoro? 5. Bonra gosmia, Hixk Tem3a? 6. Slka MoBa
Bakda, KuTaiicbka um smoncbka? 7. Typkw, apabwm, adranmi, iHmiiimi,
KMTAaMII, SIIOHII HAacelaroTh A3if0. 8. MOHI0JIIS Taka K 32 BEJIUYUHOIO,
sk Kanama? 9. ®immstanis, Hopseris, Ilsemist, Janis po3ramosani y

miBHigHIE €Bpomi. 10. [le po3ramoBani Bemuki o3epa? 11. Ha sxomy
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KOHTHHEHTI mycTens [06i? 12. Bin BBaxkae cebe aMepHKaHIIEM, X0ua
6aTpKO — TOJISIK, a MaTh poxoM 3 Itamii. 13. Ha IliBHiuHOMY mONTIOCI HE
Tak XOJIOMHO, sSK Ha [liBAeHHOMy, X04a TyT OyBae MiBpOKY Hi4, a
MiBpOKYy MOXKHa Oauntu miBHIUHE csitBo. 14. Benmmka bpuranis —
ocTpiBHa KpaiHa, sika Bimminena Bix ®panmii mpotokoro [ysp. 15.
Adpuka Bigninena Big ABctpamii [HAIHCEKUM OKEaHOM.

Task 8. Say whether the underlined nouns realize the semantic
category of definiteness or indefiniteness. What means creates it?
Translate the text into Ukrainian pertaining the exposed category of
the noun.

Mr. Denys Stocks, a retired policeman, has just been given a B.Sc.
for twelve years’ research into ancient Egyptian industrial methods.
Egyptologists have often wondered how Egyptians were able to cut such
hard stone and how they produced such fine jewelry. Mr. Stocks has
shown that Egyptians used saws and drills. The saws and the drills were
made of copper, which is very soft. But Egyptian craftsmen turned them
into powerful tools. First a craftsman made a cut in a stone with a soft
saw. Then the craftsman poured sand into the cut. The hard sand got into
the teeth of the saw and did a cutting.

Task 9. Decide whether the following Ukrainian nouns realize
the semantic category of definiteness or indefiniteness. State the
means of its realization in both languages. Translate the sentences
into English.

1. 3apa3 3a gomom pic crapuit poskimmuit cax (H.JIes). 2. IIpo
HaBYaHHs, 3aBASAKH SAKOMY XTOCb MOXKE OBOJIOZ[iTI/I PUTOPHUYHUM

MHCTCHUTBOM, sI TBEPIKY: HOTpi6HO, ]_IIO6 MH HaMarajlucCs BKJIaCTH
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npamo 1 3yCHUIA, piBHI TOMY TOABHUTY, KOTPUH KOKHHH Mae mepes
kpacHOMOBCTBOM (Deod.). 3. B ycix HaponiB cBiTY icHye MOBip’s, IO
TOH, XTO 3a0yB 3BHYal CBOIX 0aThKIB, KapaeThCs JIOabMU 1 borom. Bin
OyKae 1o CBITI, IK OMyAHMIA CHH, 1 HiJle HE MOX€e 3HaWTH CO01 MPUTYIIKY
Ta NMPUCTAaHOBHIIA, OO BiH 3aryOmeHuil ans cBoro Hapoxy (Bopor.). 4.
BupyioTh BeCHSHI CTPYMKH, KypiaUdyTh KItodi xypasnusi (JIyk.). 5. Y
0araTh0X HAYAIFHUIPKAX KaOiHeTaX 0aumiy IHOTO IMyIUITBOTO aca 3
OniguM, HIOM BeCh Yac CXBWJIBOBAHHUM OOJHYYSIM 1 MOBOIO PIi3KOIO,
HepBOBoIO, BuMormBoio (I'ord.). 6. [yxxuaB mopo3. [duMm 3 KOMUHIB
BaJIMB PiBHO, 3JMBarO4KCh 3 HeOoM. OT Ha 1Miii pideurti Bupimus Ky3sma
caMOTyXKH moOymyBaru MicTok (CT.). 7. MOHOMax BTOMJIEHO O3HPaBCSI.
Komu 6 3apa3 momoBerpka opa 3MoOria iX HACTHUTHYTH, TO HOTO BOI
3arunyim 0. I CBarononya apyxuHa, i Jlapumga CsaTociaBuya paTHUKH
MOJATIH O y BOMY PO3TacioMy, po3M’AKJIOMY CTely. AJie B L0 TEILTy
HEIorofib i IMOJIOBYAHM Ha CBOiX KOHSAX HE pymiaTh. | BeX CBOIX He
HOKOTSTh WBUAKO... (IBan4.). 8. Koxna romosa mae ciit posym. (Hap.

TB.).
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Seminar 6. Functional Parts of Speech in English and
Ukrainian

Practice assignment:

Task 1. Define the meaning and form of the following
prepositions. Compare them with the corresponding Ukrainian ones.

In, below, with regard to, during, concerning, till, in front of, without,
behind, under, in view of, outside, off, into, until, across, according to,
with, along, up, inside, out of, owing to, at, regarding.

Task 2. Fill in the blanks with suitable prepositions.

1. | saw your book somewhere..... the shelves. 2. The post-office is
just.....my house. 3. You can’t see what is.....your back.4. There is an
armchair.....the bookcase and the desk. 5. There was a silver moon....the
sky.....the roof....our cottage. 6. The baby was sleeping.....the cradle.7. It
was very stuffy....the room, so we decided to go 8. | heard some
strange noise.....the wall. 9. What is there hanging....the TV set? 10.All
the way he slept peacefully.....the compartment.....the window.

Task 3. Fill in the blanks with suitable prepositions.

1. He’ll come back....two months. 2. She can’t go Wwith
you....... her  mother comes. 3. She has been  wearing
glasses...... childhood. 4. She has left school.....this year. 5.What
were you doing.....7 o’clock yesterday? 6. We don’t have to go to
school.....Sundays. 7. I’'m afraid, he won’t have completed the
work....the end of the week. 8 He prefers to have his
holiday.....September. 9. We got acquainted....my birthday party. 10.

Youcan call....our place any time six.
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Task 4. Find subordinate and coordinate conjunctions, define
their kinds.

1. The stranger had not gone far, so he made after him to ask the
name (Ch. Dickens). 2. Be quick, or it may be too late (Ch. Dickens) 3.
real accuracy and purity she neither possessed, nor in any number of years
would acquire (Ch. Bronte). 4. She stood quite silent while Butler appealed
to her (Th. Dreiser). 5. Since Miss Wilfer rejected me, | have never again
urged my suit (Ch. Dickens). 6. It seemed to him that he could contrive to
secure for her the full benefit of both his life insurance and his fire
insurance... (H. Wells). 7. The reference was as plain as it was unexpected
(A. C. Clark). 8. Give me your promise that this shall be done (J. B.
Priestly). 9. But for a long time we did not see any lights (E.
Hemingway). 10. Once they reached the open country the car leapt forward
like a mad thing (I. Murdoch). 11. Mrs. Banks has come down into the
Yard tonight, on purpose that you should hear him (Ch. Dickens).

Task 5. Analyze the following conjunctions according to its
function in the sentence, syntactic and semantic relations and its form.
Translate the sentences into English:

1. B HeOi xmapka, Haue Oimuii J1e0inb, MPOIUIMBAE B JajeKii Kpai,
BITEp CIIiIi KOJOCKH TepeOUTh, a 1 pyku 3ramyro 1Boi ([. ITaBamuxo). 2.
Sx6m 3 kuMm cictu xmiba 3’ictu, mpomoButh cioBo (T. LlleBuenko). 3. B
HEBOJII TSHKKO, X04a 1 BOJIi, cka3aTh 1o npasi, He Oyio (T. [lleBuenko). 4.
Tarapceki MOTPOMH 3MEHINIIM HAIly JiTEpaTypHY NPOAYKII0, MPOTe
cnuauTd BoHU 11 He 3Mormn (I. Orienko). 5. 3monony Tpeba HaOpaTHcs
3HaHb, 00 He mycra Oyna TBOosi BrmacHa kpuHuis (1. Lroma). 6. To

HaOJIMKAIOYNCh, TO BiITAISIOUNCH, aJie HE CTHXAI0YH 30BCIM, TYPKOTIJIO i
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rypkotiio aa tpaktopu B moii (I. PsaGoxkmsu). 7. He Goitbes mro00B
PO3IIYKH, HE TAETHCS MeYali B pyKH, CHHIM 30pOM 30PHTH Y JIali, X049 3a I1e
i He maroTh Menaii (A. Manmuiiko).

Task 6. Identify particles in the following sentences, define their
type, and translate the sentences into Ukrainian.

1. It is just because | want to save my soul that | am marrying for money
(B. Shaw). 2. Rosa feared this power, but she enjoyed it too. 3. Oh, doctor, do
you think there is any chance? (B. Shaw). 4. We merely want to see the girl and
take her away (Th. Dreiser). 5. | shall also try to be there atten  (H. Wells). 6.
Tom, you’ll manage it and if you do I’ll give you something ever so nice (M.
Twain). 7. They did not even look at him (W. Faulkner). 8. We followed him
along the corridor... He never looked back; he never hesitated (M. Collins).

Task 7. Read the sentences and comment on the morphological
structure of the interjections and their meaning. Give
Ukrainian/English appropriate correlates.

“The Boers are a hard nut to crack, uncle James”. “H’m!”” muttered James.
“Where do you get your information?”” (J. Galsworthy). 2. “Good Lord!” said
Fleur. “Am | only twenty-one? | feel forty-eight”. (J. Galsworthy). 3. Heavens!
How dull you are! (R. B. Sheridan). 4. Ah! You are, both of you are good-
natured (R. B. Sheridan). 5. A man jumped on the top of the barricade and,
waving exuberantly, shouted: “Americans! Hurrah!” 6. “Hark!” cried the
Dodger at this moment, T heard the tinkle”, catching up the light, he crept softly
upstairs (Ch. Dickens). 7. “Who is that?” she cried “Hush, hush!” said one of the
women, stooping over her (Ch. Dickens). 8. Well, | don’t like those mysterious
little pleasure trips that he is so fond of taking (E .L. Voynich). 9. Here! I’ve
had enough of this. I'm going (B. Shaw). 10.Kpecists TpuroHomeTpuyHi
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¢irypu BUCOKO B HeO1 3aITi3HIII KYpaBIli, 3aTUTYIOYH CBOIM «KPY-Kpy»: —
Uyem, Oparte Miii, ToBapumry Miid? Bimmitaemo! (Ocram Bumms). 11.
Cracu0i, — cka3ana Hapemmri YisHka. — S 3a0yia, mo Tpeda moasIKyBaTH.
12. [3enens, a3eieHb!... 3a0WiI0 Ha BEXi, BUAKO, NEB’SATy roauHy (A.
l'onoBko). 13. Oro-ro! Ta TyT, MaOyTh, Ha OJHY mimBOAY He 3abepem! 14.
VYpa! ¥Ypa, [Tanuenko! — apyxHo nyHarOTh BUTYKH B 3ami (O. boitueHko).
15. Tee! — xTock i33axay. I ctuxio (A. 'omoBko). 16. Ox, TO MOICHHIK. ..
Xo4 Ou BiH HE IOTPANUB 10 YyXuX pyK...(M. Ctenpmax).

Task 8. Translate into English.

1. Bce xuTTs BOHa mpoxuia B MicTi. 2. YchoMy CBiTy BiH OyB
Bimommii min iM’ssM Mapka Tsena. 3. Ha mimnosi — kumum. 4. Y miBomy
KYTKy — CTOJIUK 3 paJionpuiiMavyeM Ha HhOMY. 5. Y TeMpsBi BOHa HA MOCh
Hactymwia. 6. Illo mix raseroro? 7. Ham mikkom — rogunHuk. 8. Han
MicToM HaBucIH xMapu.9. Hemanexo Bim yHIBEpCHTETY — CTaHIlST METPO.
10. Ha mtormi mpoxoania aeMoHcTparis. 11. BuxoBani g0 CTyKarwoTh y
nsepi. 12. Boma mykama pyuky min maptoro. 13. IlocraB xpamky
HaNpHKiHIi pedeHHs. 14. BoHU BiTaiu rOHIIUKIB HE TUTBKK Ha (iHimIi, ane
W y310BX Tpacu. 15. Bynouna — Ha iHmomMy Oomi Bynuii. 16. Kpamuuis
3HAXOJUTHCS Ha TepmomMy moBepci.l7. BiH cTosB Ha OamkoHi i TUBUBCS
BHM3. 18. BoHa He moMiThia 3amucKy MiX KHWKKaMu. 19. BiH Hikonu He
MMOCTAaBUTH MIAMUC Tix 1M Tekctom2(0. Y TOIMTOBiH CKpUHBIN HE Oy
Hivoro. 21. BoHM HE MOXYTh JOBrO 3HAXOAWTHCS Mmia Bomor. 22. Ha
ypoKax aHrfiiicbkoi Mu Oarato po3moBisgemo. 23. Broma 3po0iTh BpaBy
I’sITh Ha CTOpiHWI BiciM. 24. Ckiigbku KiMHAT y kBapTupi? 25. Kormrens
3aJTi3JI0 Ha JiepeBo. 26. BoHM BiANIOYMBAIM Yepe3 KOXKHI IT’ATh KiJIOMETPiB.

4. 3a BIKHOM BaroHa MHTOTiJIM Jiick Ta mojs. 27. 30epiraiite MPOAYKTH y
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xooamwibHUKy. 28. [Ipo mo mMoxxke OyTH ONMOBiJaHHS MiJl TAKOK Ha3BOIO?
29. Ha Bymumi MeHme cHiry, HiX y caxy. 30. Y xiMHATI Tak caMe TEMHO,
sk 1 Ha Byyumi? 31. [Topyd 3 MO€ro KiMHATOIO — KiMHaTa 0atbkiB. 32. Bin
npaifoe Ha 3aBojii. 33. Bei Bxke cuainm 3a ctosoM. 34. Lle ciioBo numerbes

gepes nedic. 35. [lix gac nekii st poOITro MO3HAYKH HA TOJISX.
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Seminar 7-8. The Verb in English and Ukrainian

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (1-5 sentences)

1. What is the lexico-grammatical-meaning of the verb?

2. What are syntactic functions of the verb in the contrasted
languages?

3. What classes of English nominal verbs are not available in
Ukrainian?

4. What classes of verbs can we distinguish according to semantic
and grammatical criteria?

5. What grammatical categories does the verb possess in English
and Ukrainian?

6.  What is declension?

7. Comment on the category of time correlation, its isomorphic
and allomorphic features.

Task 2. Classify the verbs into subclasses in accordance with
semantic and grammatical criteria: notional — semi-notional (link
(being — becoming — remaining) modal — auxiliary):

Be (She’s beautiful/ She is to come at five/ She’s taking a
shower/She’s being examined); might (She might have warned him);
continue (The weather continued wet/He continued singing); walk (He was
walking up the street).

Cratu (Cxinmpku MoxHa cratu!), 3Batucs (Lle 3BeTbcst poOOTOI0);
samumatucsa (Bin 3amummBes Baoma/Bin  3anmimmBes  3aI0BOJICHHM);

craBatu (Bin ctaB Buutenem); roBoputu (Tpeba misTH, a HE TOBOPHTH).
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Task 3. Classify the verbs into allomorphic and isomorphic
subclasses in accordance with their aspective nature:

Open (He opened the door); work (she was working from morning
till night); sit (Don’t sit here! Do something!/Sit down!); remember (I can’t
remember her name/We’ll always remember him).

3ycTpiyaTtucs; CUAITH; XypPUTHUCS, 30upatucs (B IMOXiN); 3a4HHATH;
KycaTucs (cobaka KycaeThCs); 3HAXOJAUTH; BITATUCS; HE CITUTHCS, BEUOPIE;
JKYPUTHUCS; 3IIUTUCH.

Task 4. Find allomorphism and isomorphism in the expression of
grammatical categories:

I work — she works; Let us sing; Do it! Don’t do it!; The article will
have been translated; The work is done; The house is being built; I had
visited her before | went to Moscow.

S mmcaB/mmcama — wmu  nwmcann; Hymo 3acmiBaemo!  Bin
MpaLoe/mpamnoBap/0Oyae mpaioBaTH — BOHA Mpalfoe/ mpaioBaia/oyue
mpaioBaTy; [lIkona Bxe Oyayerscs; [Tummu!/ mumite!; JIuct Oys/Oyne/(€)
Hanucanui; CrarTsa mepekianeHa; BiH 3aapiMaB/BoHa 3ajpimalia/BOHO
3a/IpiMaJio/BOHH 3a/IpiMaIu.

Task 5. Put the verbs in brackets into a correct form; translate
the sentences into Ukrainian and comment on the way the category of
order is expressed in English:

1. Gemma..... badly the last few nights, and there were dark
shadows under her eyes, (to sleep) (Voynich) 2. When he returned to his
hotel he found a message that someone..... in his absence.....(to telephone)
(Hilton) 3. The Gadfly.... a moment, glancing furtively at Gemma; then
he..... (to pause, to go on). (Voynich) 4. They..... the door of their inn,
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and..... a little way down the village, before they.....the precise spot in
which it stood, (to pass, to walk, to recollect) (Dickens) 5. The moon.....
There was nothing to dispel the dark of the night, (to rise — negative)
(Abrahams) 6. Hardly.....she.....when a very stout gentleman.....into the
chair opposite hers, (to sit down, to flop) (Mansfield) 7. They did not speak
to him again, until he.....(to eat) (Greene) 8. Now the madman on the

stairs spoke again and his mood..... suddenly.....; he seemed quietly
merry, (to change) (Priestley) 9. When Martini.....the room, the Gadfly
turned his head round quickly, (to enter) (Voynich) 10. No
sooner....he.....a drink himself, than Mrs. Fettle..... in. (to take, to look)
(Lessing).

Task 6. Translate the following text into English. Analyze
grammatical catagories of the verb in both languages.

I ciipaBzi Oysio rapHO Ha HUBI, HECKa3aHHO rapHo. [lorigHe O1akuTHE
HeOo nuxano He 3eMiro TeruioM. [1oNoBinM XUTa W BUIIMCKYBajJHCh Ha
coHIll. YepBOHINO Mije MOpe KOJIOCKIB MIIeHHUIll. JlOTMHOIO MOBHIACH
piueuka, Haue XTO KHHYB HOBY CHHIO CTPIYKy Ha 3€JieHy TpaBy. A 3a
PIYKOIO, TIOMIJT KYYePSBUM 3€JICHHM JIICOM, BCS TOpa BKPUTA PO3KIITHAMH
KWJIMMaMH# SIpuHH. [apsdoio 3eJeHor0 0apBOIO TOPUTH HA COHI SYMiHb,
IIMPOKO CTENEThCS KUJIMM SCHO-3€JIEHOr0 BiBCa, Jalli, Haue pu3a pyTH,
TeMHi€ Mpoco. MeXu 3eleHNMH KHiINMaMH Oijie rpedka, Hade XTO
pO3iciaB BEJIMKI IIIMATKU MMOJIOTHA OUTUTH Ha COHIi. B mosyuHi, Kpaii Jicy,
BHCHTBH CHHS iMia. | Haxg yciM TUM PO3KHMHYJIOCH MOTinHe GIakuTHE HEOO,
JyHa€ B TIOBITpI Becesa MIiCHA >KallBOpoHKOBa. BiloTh 3 mons 4ymoBi

MaxoIIli 0JT HECTUTIIOTO 3epHa 1 MOJILOBUX KBITOK (M. KoltoOnHCEKMiA).
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Task 7. Using the words in brackets, complete the sentences

below with appropriate tense forms.

1. You look really great! You (work) ...... out at the fitness centre
recently? 2. T (have) ...... the same car for more than ten years. I'm
thinking about buying a new car. 3.If it (snow) ...... this weekend, we (go)

...... skiing near Lake Tahoe. 4. | came to England six months ago. |
started my economics course three months ago. When 1 return to Australia,
I (study) ...... for nine months and I (be) ...... in England for exactly one
year. 5. Sam (arrive) ...... in San Diego a week ago. 6. Samantha (live)
...... in Berlin for more than two years. 7. If Vera (keep) ...... drinking,
she (lose) ...... her job. 8. The Maya established a very advanced
civilization in the jungles of the Yucatan. However, their culture
(disappear) ...... by the time Europeans first (arrive) ...... in the New
World. 9. Shh! Be quiet! John (sleep) ...... 10, It (rain) ...... all week. I
hope it (stop) ...... soon because | want to go to the beach. 11. Listen,
Donna! You (be) ...... late to work too many times. You are fired! 12. |
am sick of rain and bad weather! Hopefully, when we (wake) ...... up
tomorrow morning, the sun (shine) ..... 13. | have not travelled much yet.
However, I (visit) ..... the Grand Canyon and San Francisco by the time |
leave the United States. 14. 1 (see) ..... many pictures of the pyramids
before 1 went to Egypt. Pictures of the monuments are very
misleading. The pyramids are actually quite small. 15. In the last hundred
years, travelling (become) ..... much easier and very comfortable. In the
19" century, it (take) ...... two or three months to cross North

America by covered wagon.
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Task 8. Translate into English.

1.Yomy Tm xouem mepeixatu? 2. S BXe TWKIEHb NIyKal0 HOBE
MOMEIIKAHHSA, MpPOTe Ie He 3HahmoB. 3. Moi cycigu mOCTiHHO
CBapsTbCA 1 A HE MOXY CIOKilfHO mpaifoBat Bewdopamu. 4. Tu
mpoOyBaB Koyn-HeOynb 1M mockapxutuch? Tak, ame BOHH HE
npunuHsatoTh. 5. JIxon Ta Hopma oxpyxkeni Bxke 20 pokiB. 6. Bona
pomom 3 Iramii. 7. Skmio TH He meperisimaTUMEN II0 KHWKKY, s 0
XOTiB Tmpoydtatd ii. 8. S ©Oauyy, 1m0 cuTyalis BHUHIUIA 3 TiA
koHTpomo. 9. Tob6i momobaerscs wam mmaH? 10. T HE ckazaB i
cimoBa 3a mummd padHok. [Ipo mo Tm aymaem? 11. [lymaro, BOHHU
JIOCTaTHbO oOcBidyeHi. 12. 3Bimku TH 3BOoHMII? S He Uy, MmO TH
ropopumt. 13. Mu Bxke 6 MicAIiB Ha ILOMY OCTpoBi. lle muBo, MO
MU Bce Ie JKuBl. Mu inm jumie pudy i QpyKTH MPOTATOM IHOTO
nororo nepiony. Ha macrs, s me He 6aunB TyT HeOe3meuHnx TBapuH. 14.
Komm w™mu mnpuszemsmnuch, moroja Oyina COHSYHA, aje OCTaHHI 2
TWOKHI TOCTiiHO mamae gmoml. 15. o Tw maem nHa yBasi? S Tebe He
PO3YMIFO.

Task 9. Replace the infinitive in brackets by the proper tense
form of the verb.

1. | thought that you (to arrive) at some decision. 2. We did not
remember that he (to repeat) that speech from memory. 3. He believed
that a fine memory (to be) absolutely necessary for that post. 4. I did not
know if you (to apply) for this job. 5. They said they (to work) 7 hours a
day.6. He promised that he (to give) a lecture in the nearest future. 7. |
did not know how my bags (to disappear). 8. The teacher said he (to call

on) the students in alphabetical order. 9. Did she say
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that there (to be) a lot of mistakes in your composition? 10.
Did she find out that he (to come) late at night? 11. She asked me if |
(to get on) well with my classes. 12. | was sure that his brother (to leave)
home. 13. She discovered that we (to be taken) by surprise. 14. Did
they decide that they (to leave) for Kyiv?

Task 10. Translate into English.

1. 51 3HaB, IO BOHA TpamO€ Ha 3aBOJi, IO BOHA Ma€ YOJOBiKa
I ABOX miTed, 1o ciM’sa ii Ayxke ApyxHS 1 1mmaciuBa. 2. Buopa BiH
CKa3aB MEHi, IO KOJHWCh BYMBCS B yHiBepcuTeTi.3. MUHYJIOro THXHS
MU BUPIIIWIH, IO BIITKY Bci pa3oM moigemo B Kpum. 4. Hixto He 3HaB,
10 BU TYT YeKaere. 3axoapTe B HiM. 5. EKCKypcoBoj momepenuB Hac,
Mo B i YacTUHI MicTa pyX JOCHTh iHTeHcuBHHU. 6. Cekperap He
MOMITHB, 10 JUPEKTOP 3 KUMOCHh PO3MOBIIAB. 7. MM yci 3HAIH, IO
tioro ciM’st 3H0BY y [lapmki. 8. OineHa cka3zana, Mo mogapye HaM ITO
kapTuHy. 9. BiH ckazaB, 1m0 HOro Kojieru 3aBXkIU Jal0Th HOMY 4yIOBI
mopazu. 10. MuHymOro poKy BOHHM JTyMaJH, IO HIKOJIH HE OyxyTh n00pe
YUTATH aHTJIHACHKOI0 MOBOIO, aji¢ BYOpA BOHM MMOOAYMIIH, IO YUTAIOTh
TEeKCTH JOcuTh nobOpe. 11. Buopa BiH cka3zaB MeHi, 0 WOro 0aTbKO —
npodecop i xuBe y Kuesi.12. S GosBcs, M0 MOXY 3aryOWTHCh Y JIiC.
13. Yyenp OyB BIEBHEHHWH, IO BiH BUPIMNTH M0 npobiemy. 14. A
3HaB, IO TH TpHixaB 10 JIbBOBa i croiBaBcs, MO TH BiABigaem Hac. 15.
41 3HaB, 1m0 MOsI cecTpa BUBYAE (hPaHIy3bKYy MOBY, 1 JyMaB, III0 BOHA I10i/e
B [lapmxk. 16. S He 3Hana, mo TH Bxke noBepHyBcs 3 Himewunan. 17. Mu
MEPeXUBAIM, 110 He KyMUMO KBHTKHM B TeaTp. 18. Boma ckaszama, mio
Oinpine He Oynae muaBath, 00 Boja Ayxe xomonHa. 19. Mos TiTka cka3zana,

110 JIIOOUTH OTepy 1 3 3a/JI0BOJICHHSAM IIiie 3 HaMH OO0 Tearpy, Xoda
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BKe ABiui ciyxama  «TpasiaTy». 20. Mu gobpe 3HamHM, IO
CYyMYBaTHMEMO 32 PiTHIM MiCTOM, Ta BCE X 3MYIIeHi Oynu nepeixary.

Task 11. Translate the sentences, paying attention to modal
verbs and their equivalents.

1. 1 hope they will be able to reach the village before it is dark. 2.
You may go away now. | shall finish the work myself. 3. Every engineer
must know at least one foreign language. 4. Your son must stay in bed
because he is still ill. 5. You should take a taxi if you don’t want to be late
for the concert. 6. Students are not allowed to smoke at the Institute. 7. He
wasn’t allowed to enter the concert hall after the third bell. 8. As he
received a bad mark, he had to go over the material again. 9. We were to
meet at the station at six. 10. The train is to arrive at 10 o’clock. 11.
Tomorrow I’ll have to be there a little earlier to look through some
documents. 12. The work is to be completed by the end of June. 13. Some
business matters should be discussed before you sign a contract. 14. You

should influence your friend. He is not studying the way he should.

Task 12. Complete the sentences below with must, have to,
need, ought to, can, could, may, might, should, be and their
equivalents.

1. Lena is ill. She ...... stay in bed. 2. Drivers ...... stop
when they see a red light. 3. Betty asked her father: «...... I go to the
concert tonight?» 4. Nina is free tonight. She ...... go to dance. 5. Alec
will have an English lesson tomorrow. He ...... study tonight. 6. Mark is a

good
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student. He ...... speak English well. 7. There is no ink in my

pen. ...... I write with a pencil? 8. You...... do what the doctor says.
9. You ...... study much if you want to pass the exams well. 10. Little
children ...... go to bed early. 11. Children under 16 ...... not see this
film.

Task 13. For each of the sentence write a new sentence with a
similar meaning using the words in bold type. The words must not be
altered in any way.

1. It probably won’t be difficult to get tickets for the match.

3. She certainly disliked your rude words about her partner.
should ...
4. You do not pay enough attention to all the members of your

family.

5. There is no obligation to get an international driving license in this

country.

7. She regrets going on the blind-date.
should ...
8. It is expected that third-year students read 100 pages a month in

the original.
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9. Passengers are not allowed to leave their seats before the plane

stops.

Task 14. Translate into English.

1. To6i cnmim npuginsaTy OiMblle yBarM BUBYCHHIO MOJAIBHHUX
niecmiB. 2. bigHe KomeHs MoXe 3aMep3HYTH Ha OankoHi. Sk T
MOTja Mpo HBOro 3abyTu? 3. Mu Moriau O KynuTH Ied OyIHHOK, aye
BHPIIIMIN TOIIYKAaTH IIoch Oinbime. 4. YoMy 1e MeHiI 3HOBY iXaTu y
BinpsmkeHHa? 5. Mapky He cmig Oyno CTaBUTH Te HEBBIWINBE
3anuTanHs. 6. To6i cimix qoOpe BucnaTuch nepen icnutoM. 7. Tobi He ciia
Oyno Opexatu. 8. TBiit npyr mMaB gomoMortd To6i y Oimi. 9. Kymu meni
terep itu? o wmeni pobutn? 10. AmKena MoIyia 3alpOCHUTH
Bixropa, ane B Hei He Oymo Horo Homepa TenedoHy. 11. MoxHa Ham
CKOpHUCTaTHUCS BaliuM KoMmil totepoM? 12. T MOXKeln KaTaTUCS HA MOEMY
Benmocuneni. 13. Moxkere 3arenedoHyBatkm iM Tpoxu mizHime? 14,
Hitam ©He MokHa auBHTHCA 1ed ¢imeM. 15. Tobi camomy moBemocs
nepecyBatu mady?

Task 15. Translate into English.

Hopora Bikropie,

A mumry, mo0 3anurtaTe, M Moria O TH JaTh MEHi Killbka mopan. S
— 20-piuHa CTyIOeHTKa, sSKa ITOBMHHA BW)KMBATH Ha TPOIII, SKI MCHI
HAJCHUJIAIOTh OaThbKU. Mos CiM’sl )KUBE B MAaJCHBKOMY CEJi, aue, KOJHU S

BCTYITWJIA JI0 YHIBEpCHUTETY, Oyia 3MymIeHa nepeixatu 1o JIbBoBa. Moim
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Oatbkam moHax 60 1 BOHM HE MOXYTh Oulble mpamoBatH. S
BiJUyBalO, II0 MEHI CINiJl JaBaTH IM TpOIli, 00 JOOMOTTH, 3aMiCTh
TOro, MO0 OTPUMYBATH BiJ HUX. KpiM TOro, MOs cecTpa 3aKiHUy€e MIKOIY
HACTYIHOTO POKY i, HaleBHE, TEX 3aX04e BCTYNUTH IO YHIBEPCHTETY.
S BiguyBaro, MmO IOBHUHHA 3pOOHMTH IWIOCHh, MO0 JONOMOTTH I Tak
camo. S mpumyckaro, IO s MOXY CHpoOyBaTH 3HaWTH poOOTy, ane s
HE MOXY YABUTH, J¢ S 3MOXYy IpamoBaTd. Moxe, MeHi Tpeba
OpamoBaTi  HOYaMH, 00 MaTd 3MOTYy BYHTHCh TPOTITOM  JTHSL.
Posymiem, wmeHi HeoOximHO (MOTPiOHO) BiABIAYBaTH yci 3aHATTA,
iHaKIIe 1 TpoBayto icnuTH. HameBHe, MeHI CIiJ MOKWHYTH HAaBYaHHS,
ajie st He xouy. MeHi MoTpiOHO IIOCh BUPIIIMTH HETaifHO, TPOTE 5 HE MOXKY
3pobutH 1e cama. bynp nmacka, mopams MeHi, sk mista. Lo Oymo ©
kpame? Illo w™eni cmag pobutn? S 3HaAO, MO 3aBXKIA MOXY
MOKJIACTUCH Ha Tebe.

Task 16. Turn the following sentences into the Passive Voice.

1. They make these artificial flowers of silk. 2. Previous climbers
had cut steps in the ice. 3. Somebody had cleaned my shoes and
brushed my suit. 4. We use this room only on special occasions. 5.
You must not hammer nails into the walls without permission. 6. Someone
switched

on a light and opened the door. 7. Somebody had slashed the
picture with a knife. 8. They are pulling down the old theatre. 9. Why
hadn’t they mended the roof before it fell in? 10. The librarian said that
they were starting a new system because people were not returning books.
11. The police asked each of us about his movements on the night of the

crime. 12. People must not leave bicycles in the hall. 13. Members may
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keep the book for three weeks. After that they must return them. 14.
The burglars had cut an enormous hole in the steel door. 15.
Someone has already told him about it. 16. They rang the church
bells as a flood warning. 17. No one can do anything unless
someone gives us more information. 18. People are spending far more
money on food now than they spent ten years ago. 19. They will say
nothing more about the matter if someone returns the stolen gun. 20. It is
high time someone told him to stop behaving like a child.

Task 17. Translate into English by using the Passive Voice.

1. Tlomimis po3ciimye HU3KY 3IIOMiB OyIWHKIB Yy paioHi
Xarrepc. MemkaHii Yynud IIyM, OpOTe HIXTO HE 0aduB HIYOTO
migo3pisoro.  3pocTaHHA ~ KiIBKOCTI 3JI0OYMHIB Yy IbOMY paifoHi
IIOKYBAJIO MEIIKAaHIB. MicIeBi JXKWTelIi OOTOBOPIOIOTH 3 TOJIIIE
nuTadHas  Oe3meKH, a  TakKoX BHMAraloTh 30UIBLMIMTH KIJIBKICTh
MOJIIEHCHKUX Y CBOEMY patoHi.

2. XTOCh 3aNMIIMB BYOpa KOpPOOKy B aBToOyci Ne 26. XKinka
3HaWnwIa i mijg cBOiM cuIiHHAM. BoHa Bijgmana ii Boxiro aBroOyca. HixTo
HE 3HaB, 3BiJIKM BOHA B3sJIaCh. 3apa3 MOIIisA MPOBOIUTEL JONUT. [lodmiis
IIyKae BJacHUKa KopoOkw. Bonm BusBmwm OomOy BcepeawHi.

O4ikyI0Th, IO 3JIOYMHIIB CKOPO 3HAHUIYTH.
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Seminar 9-10. Verbals in English and Ukrainian

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (1-5 sentences)

1. What are isomorphic and allomorphic Verbals, found in English
and Ukrainian?

2. Analyze possible ways to render the gerund into Ukrainian, the
equivalents of the adverbial participle, to translate it into English.

3. What are the forms of the English Verbals. Compare them with
Ukrainian Verbals.

4. Speak on the double nature of the infinitive, participle I,
participle I1, and the gerund

5. What are the functions, the Verbals perform in the sentence,
compare their use in English and Ukrainian?

6. Give characteristics of the Verbals as far as their grammatical
categories are concerned.

Task 2. Suggest possible contextual equivalents for the subjective
with the infinitive constructions below and translate the sentences into
Ukrainian:

1. They were seen to just touch each other’s hands, and look each at the
other’s left eye only. (Galsworthy) 2. «She wants, I’m sure, to be seen today.»
(J.G.Griffin) 3. Paper is said to have been invented in China. 4. Her situation
was considered very good. (Bennett) 5.... he was impelled to reestablish their
lines of communication (Seghal) 6. ...the injured teacher had an operation for a
head wound and is said to be improving. (The Guardian) 7. She was not expected
to reply, but she did. (Dreiser) 8. «They’re certainly entitled to think that, and
they’re entitled to feel respect for their opinions...» (H.Lee) 9. The economic
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problems facing France are certain to have strong repercussions. (The Guardian)
10. They were told to get the children back to sleep. (H.Fast) 11 the fetters that
bound their tongues were considered to be locked and the key thrown away.
(M.Twain) 12. He was thought to be honest and kindly. (Dreiser) 13. He was
never expected to recover his equilibrium. 14. «You appear to be in poor shape, all
the same.»15. Her name appeared to be Millicent Pole.

Task 3. Use the appropriate form of the infinitive in brackets.

I am glad (to introduce) to you. 2. The box was (to handle) with care.
You should (to ask) someone (to help) you. 3. Her mood seems (to
change) for the worse. We had better not (to speak) to her now. 4. | am
sorry (to disappoint) you but | did not mean anything of the kind. 5. He is
happy (to award) the first Landscape Prize for his picture.6. He was
anxious (to take) the first place in the figure skating competition. 7. The
poem can easily (to memorize). 8. This poem is easy (to memorize). 9. |
did not expect (to ask) this question. 10. There were so many things (to
do), so many experiments (to try). 11. The teacher expected him (to give) a
better answer at the examination. 12. They are supposed (to experiment) in
this field for about a year and are believed (to achieve) good results. 13. He
must (to read) something funny; he is smiling all the time. 14. This might
not (to happen).

Task 4. Translate into English/Ukrainian paying special attention
to the Infinitive constructions:

A. 1. lymatu Oyno Hikonu. 2. BiH 3Mir goBecty ii HEBHHHICTS. 3.
Bu He noBuHHI Tak noBoautucs. 4. Ilouremo 3 Toro, 10 BU Bxke OyBaiu B
UX MIiCIIX. 5. 3maeTbcs, MPOTATOM JOBIOTO 4acy BH He OylmM y CBOiX

OarpkiB. 6. Baii BUCHOBKM 3anumaroTh Oaxkatu Kpamoro. 7. 1106 ii He
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3HAMILIM, BOHA peecTpyBanacs mif iHmmM iM'sMm. 8. BiH mocutTh mobpe
3Ha€ MOBa, OO BUTFHO CIIKYBaTUCS 3 HOCissMU MOBH. 9. He 3acraBmsiite
if Haaro Gararto rutaBatu. 10. o 3Mycwmto Bac Tak JyMaTH PO MeHe?

B. 1. The professor made the students repeat the experiment. 2.
We want them to receive this information as soon as possible. 3. We know
the first atomic power station to have been built in the USSR. 4. The only
thing for you to do is to use a microscope. 5. A material, which allows
electricity to flow through it, is called a conductor. 6. We did not see them
make this experiment. 7. For him to take this decision was not easy. 8. We
think this work to be completed in a month. 9. Our professor wants7us to
use these data. 10. It was easy for our mechanic to repair this device.

Task 5. Arrange the following word combinations into two
groups: of purely adjectival nature; of participial nature. Translate
them into English. Do they show allomorphic or isomorphic features
when contrasted?

[exyunii TOTIISN; COJIOHE M'ACO; COJEHI KaBYHH, KOJIOYa 30pos;
KOJIFOYa CTEPHS; MUCAHUN KPaceHb; HAIMMCAHWHA TUKTAHT; KBITY4YHH Kpaii;
KBITYIOUMIA CTeI; CHiBYYMH HapoJ, CIiBaro4Mid Telie(OHHUH 3BIHOK;
MepeIUIaTHe BUIAHHS, TepeAIUIaueHUud JKypHaJ, HE3JIYCHUH TOBap;
He3JIIYeHH] CKapry; 3aMKHYTa KiMHaTa; 3aMKHYTe KOJIO; 3AiHCHeHHA Mpis;
31ifiCHeHa Mpist; HEOIliHeHa IIIOIIa HepPyXOMOCTi; HeOIliHEHHA JI0TIOMOTa.

Task 6. Complete the sentences using the correct form of
Infinitive, Gerund or Participle.

1. When the painter felt the ladder (begin) (slip) ...... he
grabbed the glitter (save) ...... himself from (fall) ...... . 2. The snow
kept (fall) ...... and the workmen grew tired of (try) (keep) ...... the roads
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clear. 3. He offered (lend) ...... me the money. I didn’t like (take) ...... it

but I had no alternative. 4. What was in the letter? ~ I don’t know. I didn’t

like (open) ...... it as it wasn’t addressed to me. 5. Do you remember
(read) ...... about it? ~ No, at that time I was too young (read)
...... newspapers. 6. Did you remember (book) ...... seats for the theatre

tomorrow? ~ Yes, I have the tickets here. Would you like (keep) ......
them? I am inclined (lose) ...... theatre tickets. 7. Try (avoid) (be) ......
late. He hates (be) ...... kept (wait) ...... . 8. I didn’t know how (get) ......
to your house so I stopped (ask) ...... the way. 9. 1 wish my refrigerator
would stop (make) ...... that horrible noise. You can’t hear anyone
(speak) ...... . 10. This book tells you how (win) ...... at games without
actually (cheat) ...... . 11. The gunman began (fire) ...... . He felt a bullet
(graze)...... his cheek. 12. He heard the clock (strike) ...... six and
knew that it was time for him (get) ...... up. 13. I can hear the bell (ring)
...... but nobody seems (be coming) ...... (open) ...... the door. 14. Did
you advise him (go) ...... to the police? ~ No, I didn’t like (give) ......
any advice on such a difficult matter. 15. He wanted (put) ...... my
chameleon on a tartan rug and (watch) ...... it (change) ...... colour.
16. It is easy (see) ...... animals on the road in daylight but
sometimes at night it is very difficult (avoid) (hit) ...... them. 17. The tire
seems (be) ...... out. ~ It can’t be quite out. I can hear the wood (crackle)
...... . 18. I caught him (climb) ...... over my wall. I asked him (explain)
...... but he refused (say) ...... anything, so in the end I had (let) ......
him (go) ...... . 19. When at last [ succeeded in (convince) ...... him that [
wanted (get) ...... home quickly he put his foot on the accelerator and I

felt the car (leap) ...... forward. 20. I’m not used to (drive) ...... on the
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left. — When you see everyone else (do) ...... it you’ll find it quite easy

(do) ...... yourself. 21. It is pleasant (sit) ...... by the fire at night and
(hear) ...... the wind (howl) ...... outside. 22. There was no way of (get)
...... out of the building except by (climb) ...... down a rope and Ann was
too terrified (do) ...... this. 23. We heard the engines (roar) ...... as the
plane began (move) ...... and we saw the people on the ground (wave)
...... good-bye. 24. It’s no good (write) ...... to him; he never answers
letters. The only thing (do) ...... is (go) ...... and (see) ...... him. 25.
Why did you go all round the field instead of (walk) ...... across it? ~ I
didn’t like (cross) ...... it because of the bull. I never see a bull without
(think) ...... that it wants (chase) ...... me.

Task 7. Translate into English.

B cybory mMu 3 gmiTbmu Xoawiaum B IHMpK. 1 aymaB, mo MeHi
Oyne HymHO, mpoTe s OyB aOCONIOTHO BPKEHHUM JUBOBH)KHOIO TPOIO
akTopiB. Mu Oynu mnpurosioMiieHi akpob6atamu. BoHu 30amaHcoBaHO
CTOSUIM OMH HA OJHOMY Ta TEepecTpruOyBaid 3 HEHMMOBIPHOIO JIETKICTIO.
Mu Oynm cripaBai BpakeHi BUCTaBowo. JliTH BBaXkKaqd BHUCTYI JICBIiB
3axorumorodnM. Sl OyB  mepenskaHWH, KOJIM ~ MO0adyMB  TOJIOBY
npubopKyBaya B Talli JeBa, a JITH Bil I[bOTO BECEIWINCh Ta
TOJIOCHO arutofayBayid. [[iTH TakKoX 3allikaBHJIWCh BHUCTABOKO CJIOHIB.
Crnonn Oynu moOpe HATPCHOBAHUMM, & IX TPIOKH — IliKaBUMH. Jleskux
JITel 3ampoCHiId MMOKaTaTHCh Ha ciioHaX. Moi gitm Oyiu po3dyapoBaHi,
KoM iX He BHOpanmy, NIpoTe TNOsABa KIOYHIB 3Mycwia ix 3a0yTH
obpasu. lle Oyma wyapiBHa BuHCTaBa. [IpUHIIOBIIM HOIOMY, MH

IMMOYyBaJIUCh YTOMJICHUMU.
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Task 8. Translate into English.

1. He ©Oilics roBOpuTH 3 HElo aHTJiHChKO0. BoHa macTh T0O1 3HATH,
SKIIO0 MaTUME TPYIHOINI3 po3yMiHHSAM. — Piu y TiM, mo s cam 60r0Ch
MOMWIINTHCE. 2. BiH Npo/IOBKyBaB AMBUTHCH MaTd, HE3BAXKAIOYA Ha Te,
o HOro MpOCWIM BUMKHYTH TeneBizop. 3. S mam’sTaro, SK JaBaB
T0O1 yci mokymeHTH. Pamky momykatn iX y TBoeMmy KaOiHeri. Tam
Takuii Oeszman. 4. Yomy O TOO1 HE cmpoOyBaTH MPUHHATH 1HII JIKH,
KO I[i He pgomomararoTe. 5. bynp macka, mpummum kpudatu! S
MOYYyBalOCh BTOMJIEHOIO. 6. SIK TH cMiem 3’SBISTHCH TYT 3HOBY? 7.
Yo0oBiKM HE MOXKYTh TEPHITH, SK JKIHKH IUIaYyTh. A JKIHKH BMIJIO
UM Kopuctatotecs. 8. Jlitm  BmaBamm, mo cmmTh. 9. S He
3anepeuyro monao 3ycrpiui o 18.00. 10. HebGesmeyHo mnepeBuIyBaTH
mBuakicte. 11.  IlepeBumieHHss mBuUAKOCTI € Hebesmeunmm. 12. Lli
KOIITOBHOCTI BHSBWJINCH HAaJATO JOPOTHUMH, 00 KymuTtH iX. 13. MeHi
IPUKpO, o g Tak Tebe oOpasuB. Bubau me pa3. 14. 3ynuHHCH Ha
XBWJIMHKY, MO0 mnpounTtatd mnoBigomieHHs. 15. [lepectans umtatn

HOBIIOMJIEHHS HA 3aHATTI!
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Seminar 11-12. Contrastive syntax in English and
Ukrainian

Practice assignments:

Task 1. Answer the following questions (1 — 3 sentences)

1. What is the object of syntactic studies?

2. Characterize the main syntactic units. Explain the difference
between the phase and the sentence.

3. What criteria have been established for identifying the type of
phrase?

4.  What are the parts of the Noun Phrase?

5.  Compare structural types of sentences in English and
Ukrainian.

6. What are the isomorphic features of two-member and one-
member sentences in English and Ukrainian?

7. What are the functions of word order in the contrasted
languages? Provide examples.

8.  Characterize the parts of sentence in the contrasted languages as
whole, from the point of view of their structure, ways of expression and
meaning.

9. What are the main parts of the sentence in English and
Ukrainian?

10. What allomorphic features are found in English and Ukrainian
as far as the subject of the sentence is concerned?

11.  Analyse compound sentences in English and Ukrainian.

Task 2. Mark the following statements as TRUE or FALSE:

1. Phrases of subordination in English and Ukrainian are
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comprised by components, equal in rank, which are connected either
syndetically or asyndetically.

2. Noun phrases are more varied in their construction than any
other kind of phrase in English.

3. The postmodification comprises any other words appearing
between the determiner and the head noun-mainly adjectives or adjective-
like words.

4. The Verb Phrase is characterised in English and Ukrainian by
some isomorphic and allomorphic features.

5. Unlike Ukrainian, most of English complements and adverbial
adjuncts have no fixed position in the word-group

6.  Ukrainian head adjectives express the morphological categories
of number, case and gender, which is impossible in English.

7. A characteristic feature of English pronoun phrases is their
considerably free position within the pattern, which is never possible in
Ukrainian.

8. Syntactic relations constitute a universal feature and are realized
depending on their grammatical nature either at sentence level or at word-
group level.

9.  The placement of the predicate in Ukrainian is the same as in
English.

10. Objective relations in English are expressed predominantly in
the analytical way.

11.  In Ukrainian there are more types of one-member sentences.

12.  English binary sentence structure and fixed word order makes it

a problem to miss out obligatory parts of the sentence.
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13.  Inversion in Ukrainian is a powerful stylistic device.

14, Two-member sentences have a larger quantitative
representation of structural types in English.

15. The structural types of sentences are common in the contrasted
languages.

16. The placement of the predicate in Ukrainian is the same as in
English.

17.  Obijective relations in English are expressed predominantly in
the analytical way.

18.  In Ukrainian there are more types of one-member sentences.

19.  Most of English complements and adverbial adjuncts have no
fixed position in the word-group.

20. In English restrictive attributive clauses are more tightly
connected with the main clause than in Ukrainian and are not separated by
acoma.

21.  There is much common in the nature and structure of the
composite sentence in English and Ukrainian.

22.  Compound coordinate sentences are more spread in Ukrainian.

23.  Complex sentences may be two-member (subordinate clause is
not part of the main clause) and one-member (subordinate clause is part of
the main clause) in both contrasted languages, but English has more one-
member complex sentences than Ukrainian.

24. English object clauses are more tightly connected with the main
clauseand are never separated by commas.

25. Two-member sentences have a larger quantitative

representation of structural types in English.
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Task 3. Identify what language English or Ukrainian has the
following features:

1. In ... the prepositional object and the indirect object can be the
subject of the passive construction.

2 In ... subjectless sentences are widely used.

3. In...thesubject may be a syntactical word-morpheme, a gerund
or acomplex.

4. Word order in ... is of much greater importance than in .... .

5. Binary (S — P) sentence structures are more characteristic of ...;
they are represented by a larger variety of paradigmatic subtypes than in ...

6. Inversion in ... is a much more expressive means of the
language than thatin ....

7. One-member sentences have a larger quantitative representation
of structural types in ....

Task 4. Divide the word-groups listed below into three sets:
coordinate, subordinate, predicative:

a book and a pencil; a cold winter day, to sing merrily, rose garden,
very well, fond of books, glad to see, time to go, her singing, npouumamu
auUCma, 2040CHO I 8eceno CMIAMUcs, Wymiams Jdauu, eudip meopy,
numanHs npayi 1 3apooimKy, 6ANCAHHA 3HAMU, YUMAMU KHUICK).

Task 5. State the type of subordination (agreement, government,
adjoinment) in the following word-groups:

Look at me, depends on me, a black cover, his answer, speak loudly,
those people; miTHiii paHOK, MiArOTOBKA A0 ICHUTY, 3pYYHO ISl BCiX,

paﬂiCHa 3BiCTKa, MOi YABJICHHS, 3aBCPUINTH BYACHO.
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Task 6. Distinguish definite personal, indefinite personal and
impersonal sentences:

1. You cannot eat your cake and have it.

2. Itwas getting darker and darker.
Can you give me a light?
Toii MOHaCTHp HETABHO 30YIyBaIH.

3a0y/ry MOpsl BillIMA [ITyM YU IOHb, JapOBaHy POKAMH.

A

CeiTmimae.

Task 7. Define the type of the subordinate clauses in the
following sentences:

1.There is nothing for me to say except that | know nothing about it.
2. It occurred to me that perhaps he thought | could not face it. 3. Poets are
people who despise money except what you need for today. 4. He did not
want to lose her whatever she might think. 5. Once they reached the open
country, the car leapt forward like a mad thing. 6. Iloku BiH iB, BiH
pO3MOBiIaB HaM Mpo Te, MmO Tpamwiocs. 7. TiIbKU-HO MM 3alluTH B
KiMHaTy, SAK 11o4yaJjiacs 3JIMBa.

Task 8. Define the type of the composite sentences:

XT0 macTs B3sIB y JIOTii 00poTHOi, TOM MOKE 3aXUCTUTH HOTO B 00I0.
2. 3uma 6e3 cHiry — mito 0e3 xiiba. 3. Micsips Ha Hebi, 3ipOHBKH CSIOTh,
TUXO TI0 MOPIO 4YOBeH IIMBe. 4. Bike 4YepBOHIIOTH MOMIZAOPH, 1 XOJIUTh
OCiHB IO TpaBi. 5. Bke BoHM ¥ MOBeuepsuH, a cata MaTip He BTOMHIIACH,
CJIyXal4Hu CBOTO TocTs jgopororo. 6. Uu mosro muuB EHeild, He 3HatO... 7.
Ko Beceno xuBeThest, 10 poboTH cepiie pBeThes. 8. As we approached

the George Washington Bridge, | saw a thunderstorm over the city. 9. It

130



was one o’clock by my watch when we landed. 10.There was once a king
who was so ill that it was thought impossible his life could be saved.
Task 9. Arrange the words given in the correct order to make up
sentances.
1. let/to / my parents / all-night parties / don’t / go / me.
. of the puppy / us / all / smile / behavior / the / made.
. S0 her father / ring / bought / for her / the / Martha liked / it.
. for long / wouldn’t like / I/ remain / to / a shop-assistant.
. provided / all letters / please / in the files / put.
. brought / the team / Patricia / all her experience.
. brought / to the team / Patricia / all her experience.
. has become / very / a / good-looking / the secretary / woman.
. named / Steven / their first child / the Smiths.

© 00 N o o1 B~ W N

10. to stand up / when / enters / he / students / expects / the teacher /
the classroom.

11. a/ the coach / new / recommended / trying / programme / first.

12. into the drawer / amazing / she placed / crystal / ball / the /
carefully wrapped.

13. has been elected / new / the USA / Barak Obama / of / President /
the.

14. favourite Chinese vase / the / broke / portrait / Aunt Jessie / our /

of.

15. can / cheap / camping / we / stay /a/ or /in/ go.

Task 10. Each sentence below contains a mistake. Find and
correct it.

1. The smell of meat cooking drives absolutely mad my dog.
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2. Our friends kindly helped move us our fridge into the new flat.

3. Steven didn’t believe Michelle when he told her he was
going on a long business trip again.

4. It is well-known that memory improves learning new words.

5. The cat was chasing the dog and finally drove it on a tall tree.

6. Please leave in the cloak-room your clothes before entering the
assembly hall.

7. The army officer granted to the civilian’s car access.

8. The administration recommends that you keep safe your
belongings by leaving them in the lockers.

9. The winners proudly showed to their fans their prize.

10. The assistant manager eagerly explained us the problem.

Task 11. Translate into English.

1. Ilo3naiiomtecs! lle mami OxcaHa, 4us JOHBKA WPAIIOE Yy
BuiaBHUNTBI. 2. OcCh TOTENb,B  SKOMY  3a3BHYail  3YMHHSAIOTHCS
3HameHuTocTi. 3. Och BikHO, KOTpe Oyno po30HTEe MHHYJIOTO THXKHS.
4. TIlami TanTep, sKka Tpamoe y BiAUN KagpiB, OTpUMAaia
migBMIIEHHSA. 5. BiH 3axormmroerbes mogroBaHHsaM. Sk 1 Horo mimayce. (SO
does his ...) 6. [litu He mo0saTh pudy. Sk is1. 7. Meni He cmomobaach
Beueps y pecTopaHi BUOpa. — MeHI TakoX, BOHa Oyjia MepecMaKkeHa.
8. Momy xrtoch 3arenedonysa. Came TOMy BiH NMOKHMHYB BEUipKy TaK
pano. 9. Bce, mo Mmeni motpibHo — me mobyru Hacamori. (What |
need is...) 10. Ile Oyma Taka CcKiajgHa Tema, IO [TH HE OJpasy
3po3ymimy ii. 11. To6i He cmig rastT Tak Oarato 4acy, iHaKkIie TH
npoBayui icut. 12. Tw TOBOPHUIN Tak MBUAKO, IO s i IMOJOBHHH HE

posymiro. 13. BoHu uacTo 3ami3HIOIOThCA 4epe3 3aTopu Ha aoposi. 14.
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OCKiJIbKM  MITIHIIOB KiHEIb HABYAJILHOTO POKY, CTYICHTH ITOYaJH
IUTaHYBaTH cBOi KaHikymu. 15. SIk ToOi BIAeThCA Tak Majlo CIaTH 1 Tak

no0pe BHIIISAIATH.
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ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

Task 1. Establish and compare distributional patterns of the
English and Ukrainian verbal collocations:

1.I like going on horseback vs. {1 nrobmro i3guTn Bepxu. 2.
Promotion goes by length of service vs. IlpocyBaHHS 1O ciyK0i
BU3HauaeThes craxeM. 3. He had to fly the country vs. Momy noBenocs
Tikaty 3 kpaim. 4. It came of being careless vs. Ile cramocs udepes
HeobauHicTh. 5. She was bowed with shame vs. Bona morynmma oui Bifg
copomy. 6. They deceived him into giving them his money vs. Bouu
obmanoM 3Mycuii  Horo Bimmaru im rpomi. 7. | feel nothing intensely
vs. S cnopuiimato Bce cmokiiHo. 8. All facts were laid before the
committee vs. Kowmicii 6y;i0 mpexacrasieHo Bci daxta. 9. We read the
telegram by code vs. Mu nipouuTtanu Tejerpamy 3a gornomororo kogy. 10.
He was taken to be smart vs. loro BBaXamy po3yMHHM.

Task 2. Translate the sentences into Ukrainian, paying attention
to the cases of conversion:

1. The waiter smiled politely as he handed my bill to me. 2. The child
dogged me with her questions for the rest of the days. 3. The guests were
eyeing the food and drink. 4. He carefully pocketed his change. 5. He’s
ratted on us. 6. My brother was wolfing biscuits while he watched TV. 7.
Ask the fishmonger to bone the fish for you. 8. John Travolta starred with
a baby in the film ‘Look Who’s Talking’. 9. He squared his shoulders and
took a deep breath. 10. We downed three enemy planes with our missiles.
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Task 3. Establish the contextual and dictionary meanings of the
italicized words. Translate the sentences into Ukrainian:

1. He does all our insurance examining and they say he ’s
some doctor. 2. We tooled the car into the street and eased it into the
ruck of folks. 3. He inched the car forward. 4. He sat with the strike
committee for many hours in a smoky room and agonized over ways and
means. 5. When the food came, they wolfed it down rapidly. 6. “Don’t
be an idiot,Bill. Things are happening”. 7. He seemed prosperous,
extremely married and unromantic. 8. We drifted into a sort of
understanding, I suppose I should call it an engagement. 9. “What do you
think?” The question pops their heads up. 10. Betty loosed fresh tears.

Task4. Identify the opposite sex of the English male living beings.
Translate them into Ukrainian to show sex differentiation.
English
Ukrainian
Male Female Masculine
Feminine

Bachelor

Granddad

Gentleman

King
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Monk

Mr

Husband

Sir _

Uncle

Son

Task 5. State which case forms of the nouns express the meanings
a) of the agent; b) of the instrument; c¢) of the addressee; d) of the
accusative relations; f) of the objective relations in the following
sentences in Ukrainian. Translate them into English. Are semantic
relations pertained?

1. Morpi xotimocs wmomutues g0 coumst (Jlem). 2. Crosuta
3uma.Kimpka nHIB Menmo komrounM cHiroM. [lotiM cruxio. Y mapuiu
mopo3u (Ko3.). 3. IIpicHoto mpoxorozoto moBisuio 3 gicy (Cr.). 4. [ImaTona
JMXOMaHMJIO 1 3anmBaio notoM (Jloexk.). 5. 3a mo x Tebe, Opare, y cBOii
XaTi OKOBaHO, oxypeHo i poszim'sto? (T. II.). 6. Y Benukiii, po3KiIIHO
BOpaHiii KWJIMMaMH XaTi, 3ICHYBIIMCh HaJ CTOJIOM, CHJIB TOBapHII
npokypopa (Mup.). 7. Takoi nuBHOT OTpYTH A 1Ie Hikoau He nuna (Koct.).
8. Mutmro He Tpeba Haropox ... (Kocrt.). 9. Xmormens To 4epBoHie, To Oidie,

BiH TpeMTs4u0t0 pykoro Tpe dosio (I'pind.). 10. He cmilics 3 mpyroro, mo6
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1001 He Oyno Toro (Hap. TB.). 11. Bmkonu mepeMOBIISIOTHCS TaHIEM, Y
Hux HeMae MoBH ([yp.). 12. Jleck mo 00ifi uepe3 BiAKpUTE BIKHO IO HHOTO
JOJUHYJIO TypuaHHS MoTopa i Bpa3 ctuxio (Ilroma). 13. I He yerko Ha
qyXKMHI BOCKpecHTH Bipy y mogman (Mam.). 14. Kpuku, ormeckun He
BUIyXaiu. BiH panroMm migHiC pykH A0 OONWYYs, 3aKpHB JIUIE 1 BUOIr
samamTyHku (bamr.). 15. OauH KOJIMCh JOMOBHKA OauwWB y CTaiiHi,
IHIIOMY TIPUBHILTACH TIPH Micsmi pycanka minx Bepboro (H.JIes.). 16. Jle
Oararo Kpuky, TaM Maio pobotu (Hap. TB.). 17. 3rasgHoro 4yacy Hi4MM He
noxenem (Hap. 1B.). 18. 3aBmsxu paiimy3i HeOO 1 3eMiI IMOE€THAINCH
(Tonu.). 19. V Becenux TypOoTax TaOIpHOrO >KUTTS ITHI MUHAIU IIBHIKO
(Barm.).

Task 6. Rewire the sentences using nouns in the possessive case
where possible. Translate the restructured sentences into Ukrainian
and arrange them into the following groups of possessivity building
patterns:

a) possessive adjectives; b) relative adjectives; ¢) genitive case form
of the nouns.

1. | can see the bottom of the box.

2. That's the decision of the committee.

3. It's the fault of no one.

4. This is a copy of the poetry of Keats.

5. That's the leg of the table.

6. Where's the key of the car?

7. That's the bell of the village church that you can here.
8. These are the stables of the horses.

9

. I've just received the salary for two months.
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10. We were married in the church named after to St Andrew.

Task 7. Translate into English using the possessive nouns, of
phrases, nominal word combinations.

1.YdopamHi TeneBiziiiHi HOBWHHM Oynm HeBTimHi. 2. Jlitm Oymu
BTOMJICHI Tmiciis TpuaeHHoro moxoxy. 3. Ti 3Buuku JKeka ApaTyroTh
KoxHOro0.5. [laBua mpoBiB 1Ba THkHI y MicTepa [lerori. 6. Bix'ixmxaroun
Ha KaHIKyJIH, XJIOIMYHUK HIYOr0 HE 3HAB MPO MalOyTHI 3apy4ruHH MaTepi. 7.
Y TpHCYTHOCTI CBOro 4HOJOBikKa MaTu Oosutacsi MPHUTOMYyOWTH CHHA. 8.
[loitHo Bim3HATHH (GiTEM Mpo BiifHY mpeTteHaye Ha mpemito “Ockap”. 9.
IrpamkxoBa ¢abpuka pos3modana BHPOOHWITBO IUTAYMX Bi30ukiB. 10.
Hixku croma Oynm HepiBHI, i BiH xuraBcs. 11. /[BoroguHHa 3aTpuMKa
BHJIBOTY, 3MIA€ThCA, HE MO3HAYMIACH HA HAcTpoi macaxupis. 12. Yce mito
nitn mpoBenu y Titku. 13. Ha pmHi musmkw 3i0paBes jep IOMITHHI
ocana.13. MicsuHe CBITIIO JWJIOCH Kpi3b BITTA jgepeB. 14. Mu BUIIAIKOBO
3YCTpiM OpaToBY NpyXWHY MO€i koierw. 15. Y neHb icnuTy HIXTO i3
CTYICHTIB HE HEPBYBAaB.

Task 8. Translate into English. Mind the correct use of the
articles with the proper names.

1. Ipnmangis ocTpiB 4M KOHTHHEHT? 2. YpanbChbKi TOPH BHWIIi, HIX
Anenu, un He Tak? 3. XTo Hacense €Bpomy? 4. YV sSkuX KpaiHax
PO3MOBJISIIOTh HiMelrpkoro? 5. Bonra mommma, Hixk Temza? 6. SIka MoBa
BaXK4a, KHUTalCchka 4u simoHChKa? 7. Typku, apabw, adraHii, iHmidImi,
KUTaMII, SIMOHII HaceasI0Th A3i0. 8. MOHroJis Taka K 3a BEJIMYMHOIO, SIK
Kanama? 9. ®imnsuanis, Hopseris, LlBemis, Jlanis po3ramoBani y

miBHiuHIH €Bpomi.10. [le posramoani Benuki o3zepa? 11. Ha sxomy
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KOHTHHEHTI myctens ['06i? 12. Bin BBaxkae cebe amMepuKaHIIEM, XOua
6aTpK0 — TOJISAK, @ MaTH poaoM 3 Itamii. 13. Ha IliBHiuHOMY momioci He
TaK XOJIOAHO, 5K Ha IliBACHHOMY, X04a TyT OyBa€ MIBPOKY Hid, a MiBPOKY
MOJKHa 0aunTH TiBHiIUHE csiiBo.14. Bennka bpuTanis — ocTpiBHa KpaiHa,
ska BigaieHa Binm ®panmii mpotokoro JyBp. 15. Adpuka BimmiieHa Bix
ABctpadnii [HIIiCbKUM OKEaHOM.

Task 9. Translate the following expressions with partitives into
Ukrainian.

A cube of ice; a ball of string; a jar of jam; a bag of flour; a period of
calm; a spell of work; an army of unemployed; a bunch of parsley; a set of
cutlery; a swarm of bees; a board of directors; a flock of sheep; a drop of
water; a meter of cloth; not a grain of truth; a pile of logs; scraps of
conversation; a touch of mockery; a mountain of debts; a blob of wool; a
morsel of cheese; not a shred of evidence; a speck of dust; a trace of anger;
a wave of heat; a touch of garlic; a pinch of salt.

Task 10. Put these back into English using a partative.

Cnanax ONMCKaBKH; KIIyOOK HHTOK, BYIJIMHKA; Hi WOTH JOBIpH;
BIXTHK Tamepy; MOJWX BIiTPY, CTOJOBAa JOXKa MEIy, paja IUPEKTOpiB;
Hamaa THIBY, O0aH MOJIOKAa, TOPHATKO CMETaHW; pid OKIT, KIIY
KYpPaBIiB; 3rpast BOBKiB; KOCSIK pHuO; TaOyH KOHeH; cTafo XyxoOu;, poanHa
KOpaJliB; HU3Ka HAMHUCTA; TPOHO BHHOTPAIY; IMACMO BOJIOCCS; KPHXTa
xiba; Opmia 4opHO3eMy; Kyla CMITTS, TUINTKA IIOKONAdy; IMy4YKa KpOITy;
TYPKIT TPOMY; IIIIIKa COJi; BUSB PEBHOIIIIB; IPUCMAaK KOpiaHy.

Task 11. Use one and the same verbal stem in the gaps of the

pairs of sentences to form the-ed or —ing adjective.
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1. Books __ out of the library must be returned within three
weeks. People __ books out which haven't been stamped will be banned.
2. The film, __ by Stephen Spielberg, is expected to be a great hit.
Power stations enough energy to supply several towns are soon to
be built on the south coast. 3. Crops under glass mature more
quickly than those in the open. Farmers such crops can therefore
catch the early markets. 4. | stared at the canvas for ages, the
artist's skill and eye for detail. Swiss watches, for their elegance
and precision, are sold throughout the world. 5. The escaped prisoner,

hiding in the barn, was today taken back to prison. Many old
people, that their savings have been eaten into by inflation, are
having difficulty in making ends meet. 6. | fell on the ice, my
arm. Three people, when their car crashed on the M, were taken
to hospital.7. Whales, for their valuable oil and meat, are in
grave danger of extinction. Thousands of people went shopping in the
sales today, for a bargain.8. People to work on the A
267 from Stafford to Blabby should beware of roadworks just outside
Beaton where there are hold ups. The first train, by steam,
was called Stephenson's Rocket. 9. There was a robbery at the Simpson's
jeweler's today. Police are looking for a man going into the shop
just before the robbery took place. You can pay the bill, that you
are the one with all the money. 10. We took a shortcut, three
hours on our journey time. A baby _ from drowning by a
quickthinking teenager is making good progress, and will be allowed home

soon.
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Task 12. Refer the following adjectives to one or two of the
indicated groups.

adj. + for adj. + of adj. + with adj. + to adj .+ about

Ashamed, late, disappointed, eager, excited, fond, nervous, afraid,
worried, pleased, full, happy, satisfied, different, tired, famous, bored, fed
up, nice, helpful, generous, mean, brave, honest, intelligent, sensible,
responsible, careless, stupid, rude, polite, wrong, convenient, willing,
anxious, impatient, advisable, awful, safe, ready, dangerous, terrible,
essential, responsible, angry, annoyed, sorry, fit, capable, typical, similar,
aware.

Task 13. Translate the following word combinations into English
using the required prepositions or none.

Bosarucs HaByKiB; MMUIIATUCS CBOEKD POJUHOIO; IIKIIJIUBUN st
3JI0pPOB's/0Uei; BITOMUI apXiTEKTYPHOIO INaM'SITKOI; OyTH CXOXHM Ha
Mpajaija; BIAMOBIIATH 3a BJIACHI BUYMHKH, CXBHJIbOBAaHWW 3 TPUBOAY
moiznku 1o I'pemii; OyTH BIpaBHMM y CIOPTi; BiAPI3HATHCS BiA 1HIIAX
JTEH; 3a3JpUTH OJHOTPYIMHHMKAM; 3BUKIWN 110 PAHKOBUX MPOTYJSHOK;
3aJIeKHUH Bif OaTbKiB; pO3YapOBAaHUI Pe3yIbTaTOM €K3aMEHY; I'HiBaTHCS
Ha TOBapHIIIa 32 HOTO OalIyKICTh IO MOJITHKH; 30CEPEIKCHUI Ha aHai31
(axTiB; cyBOpHil 3 MmiATiTKaMu; M030aBICHUII MIpaBa rojocy; ynepemKeHe
CTaBJICHHSA 10 eMil"paHTiB; CTOMJICHUI YE€KaHHSIM HOBHH.

Task 14. Arrange the adjectives into four groups according to
their meanings. Make up word combinations with them.

1 big (physical size) 2 silly 3 surprising/ impressive 4 painful

a) ludicrous i) laughable q) preposterous

b) excruciating j) astounding r) agonizing
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¢) pathetic
d) staggering
e) huge

f) absurd

g) ridiculous

h) giant

k) unbearable
I) immense
m) gigantic

n) enormous
0) tremendous

p) stunning

s) dazzling

t) stupendous
u) vast

v) colossal
w) brainless

x) fabulous

Match each adjective in the word combinations with its opposite

choosing from the suggested list. Differentiate between the literal and

metaphoric meanings of the adjectives.

Task 15. Match A and B columns to compose word combinations

of litotes. Pick up Ukrainian equivalents of them.

asblindasa...
asbold as ....
as brightas a ...
as cheap as ...
as clear as ...
ascool as a...
as deafasa...
asdryas ...

as easy as ...
asfatasa....
as freeasa...
as hard as ...
as keen as ...

as large as ...

brass
button
bat
bell
cucumber
fiddle
post
life
dirt
dust
pig
bird
houses

rain
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as mad as ... lightning

as pleased as ... picture
as pretty as a ... hatter
as quick as ... Punch
asrightas ... mustard
assound as a ... nails

as safe as ... pie
asoldas ... crystal

as light as ... Snow

as white as ... feather
as clear as ... hills

Task 16. Render the idea of Ukrainian litotes into English.

Unctuil AK Cb03a; MYyApPHUH SK 3Mis; CHIBHHMA SIK JIEB, MaJUi SIK
TIpYUYHE 3EPHO; COJNIOAKHM SK MeJ; XOJOMHUH SK JIiJ; TOCTPHHA SK HiXK;
TOJIOIHHUH SIK BOBK, HEBTOMHHUI K OJDKIIKA, JarigHUN K MaMa, CXO0XI SIK
IIBI KparuTi BOJIM; XUTPHUH SK JIUC; TIOBUTEHUM SK deperaxa; He3rpaOHuil sk
BE/IMiJIb; TIIyXUH K TETEps; PAJHii K CIIOH.

Task 17. Translate into English using reflexive or personal
pronouns.

1. Ipuromaiirecsa! 2. S Takox mpUroTyro cobi yYamedky KaBH. 3.
[ToBoancs HanmeKHUM YHHOM. 4. JIuie JexXTo 3 HAC 3HAB peaybHi (akTH. 5.
Hacrpiit Moke BIIMBaTH Ha caMm opradizMm. 6. Haminunite Ham JHCTIBKY,
mo0 MU 3HaNH, K BH TaM. 7. BoHa Hacuiy 3mycua cebe 3moBuaru. 8. Ha
MepIIiid CTOPIHII TOMICTWJIM AaHANITHYHY CTaTTIO, HAMHCaHy CaMuM
penakTopom. 9. Bin i cam HeBrcokoi gymku mpo Hei. 10. “TloOynp e 61

MeHe”, KBOJIMM ToJIocoM Omnarano auts. 11. BellkeTHWMKHM He 3HaAIH, AC
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CXOBATHCS 1 MPUYAITUCS 3a TATTIHOIO Madoro. 12. VY rojoci Tiel AiBUNHU
OyJ0 1IOCh Take, IO HaBiOBAJI0O HOMY CIIOTaau CBOro AuTHHCTBA. 13. Tu
caMm crutiB 1i kop3unu? 14. CrexxuHa Bena a0 camoro Jjicy. 15. Bona
Barajach XBHJIIO, a MOTIM ciya mopsix 3 HUMH. 16. 3pobu cam. 17. Bonn
Kymtd co0i HoBe mpumimeHHs min odic. 18. Bimpexomenmyiitech.19.
XJI0Im4rMHAa BXOIIMB BOIHETaCHHUK 1 caM 3aracuB Boros. 20. /luTuHa BIajia
Ha KaMiHHA 1 Brapmiacs. 21. A mo KOXaHHs, SIK 1 BOHO caMe 3racae.

Task 18. Fill in each of the numbered blanks with one of the
words listed.

All, whole, none, no, both, neither, either.

Life has slowly changed for the 1... of our family. We were 2... very
close once, my wife and I and our two daughters. Aged eleven and twelve,
they were 3... angles, keen, enthusiastic, communicative, 4... of them,
nearly 5... the time. When we meet up nowadays 6.... of us feels that
comfortable. Oh yes, there are a few moments when we 7... hug and ask
each other for an update. Then when we 8... sit down to either lunch or
dinner— 9... of my daughters seems very keen to eat at the same time as us
anyway — 10.. of us seems to have that much to say. 11.... my daughters
resent questions about their activities and | can't ask 12... of them about
their current boyfriends without 13.... of them ganging up on me and
telling me to be quiet. On the 14.. , | find eating while watching a soap
with them the best way out. 15 ... of the girls seems at all interested in
what 16... my wife or | is doing. 17... | can say is that life was much easier
and more comfortable when 18... of them could utter anything more than

“g00 goo” and“da da” and 19... my wife and I could settle down for a meal
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without feeling strangers in our own home. | suppose that time and tide
wait for 20...man.

Task 19. Translate into English. Consider the ways of rendering
Ukrainian ordinal numerals into English.

Ha 22-#i cropinmi; 33s piununs; y 5-my psagy Ha 17-my wmicui; 1
000 000-it sxutensb; y 1967-my poui; y 324-it ayautopii; 31-ro TpaBHs; Ha
4-my TmxHI TocTy;3a 32-rpagycHoi cmekw; y XIII cromiTri; mepme
koxanus; 100 000-i matosm; kopoub ['enpix VIII; mapoguruc 05.07.1967
pPOKy; oOnHa derBepra mNpHOYTKY; TPH dYETBEPTHX MeTpa IUIOTHA,
3amIaHoBaHui Ha 3-U geHb momopoxi; y 30-x pokax XXCTOMITTS;, Ha
OJMHAIUATOMY TIOBEpCi; TEPIIOKYPCHHUKH; IT'STHKJIACHUKH; IepIIa
MOJIOBUHA JIPYTOTO THUCSYONITTS; 16-i MyHKT mporpaMumaiicTep 6-To
po3psny; Bumtenb 1-i karteropii; 30 000if 3arin moOpOBONBLIB; TpeTA
roAMHA HO4Yi; 3a 25 XBWIMH cboMa; 00 11-if ToguHi Bedopa; 3 mepuioro
MOTJISAY.

Task 20. Translate into English.

1. Bin ©#e w™ir He morogutucs. 2. [lepeBasrHyBImIMCh, BOHA
cmyctminacs 10 igambHi. 3. Bakko BTpagatm npysiB. 4. Bin mmanye
noyaTu OOroBOpeHHs. 5. BiH i QymMaru He MIr mpo Te, mo0 3aJumuTH il
camy. 6. CxoBaBmHMCh, BOHa Bce Uysia. 7. YBIMKHYBIIH CBITJIO, BOHA
3akpuia mwrTopu. 8. BiH pu3uKyBaB, KONM BIAKPUB SIIWK, 3aJIHIICHUH
HeBiloMo KuM. 9. BiH BimipBaBCS BiJl KHFJKKH, aOHW ITOJUBUTHUCS, XTO
yBiiimoB. 10. Bin crosB 30eHTe)xeHHMH, He Bi-ps4n BIacHUM odam. 11.
BrnizHaBmiu Horo, BoHa npuBiTasacs. 12. OIArHyBIIM OKYJISPH, BiH B3sIBCS
1o pobotu. 13. Byno npuemHoO mouyTH Bix HeOTO MOoXBaiy. 14. ['oTyroun

00in, BOHA Mo3upaja Ha TOAWHHUK. 15. BoHa Hiuoro He poOUThH, HE
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nopaauBImuck. 16. IIporynrowoyuck, BOHH PO3MOBIISUIA Mpo ApiOHumi. 17.
Bin no4aB roBopuTH JHIIe TOAi, KOIU yci 3aMoBKiH. 18. Bona minura mo
KaOiHeTy, MONPOCUBIIN He TypOyBaTH ii. 19. 3aKiHYMBIIN BHBUYCHHS JO-

MoBii, BiH 3po6us BucHOBKY. 20. JKaib, 10 BiH MpOITyCcTUB TIpeM’epy.

TESTS FOR SELF-CONTROL

True or False

1. Typology aims at establishing similar general linguistic
categories to classify languages of different types, irrespective of their
genealogical relationship.

a) true; b) false

2. August Schlegel is considered to be the founder of Typology.

a) true; b) false

3. W. Humboldt grouped all known to him languages into four
classes: the isolating languages, the agglutinative languages, the flexional
languages and the incorporating languages.

a) true; b) false

4. The “family tree” theory was introduced by F. Bopp, who
thought of language as an organism which could grow and decay, and
whose changes could be analyzed using the methods of the natural
sciences.

a) true; b) false

5. E. Sapir was the first to treat a language material as a system.

a) true; b) false
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6. The aim of Typological Phonology is to identify and investigate
the isomorphic and allomorphic features in the system of speech sounds in
Ukrainian and English.

a) true; b) false

7. Utterance stress can be in the contrasted languages of two
types: logical stress and emphatic stress.

a) true; b) false

8.  The functions of phonemes in all languages, including English
and Ukrainian, are common.

a) true; b) false

9. Intonation as well as word-stress belongs to segmental means of
language.

a) true; b)false

10. Compression represents a syntactic process which is
closely connected with reduction and with the secondary predication
complex. It exists only in English.

a) true; b) false

11. Ellipsis as a syntactic process performs in English and
Ukrainian languages absolutely identical functions.

a) true; b) false

12. Primary predication finds its realization between the subject
and predicate in any two-member sentence of any paradigmatic form or
structural type.

a) true; b) false
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13. August Schlegel’s classification of languages was based on
the morphological syntactical principle.

a) true; b) false

14. Synthetic type of syntactic connection in the word group is
dominant in English and less common of Ukrainian.

a) true; b) false

15. In Ukrainian the CCV type syllable is less occurant than in
English.

a) true; b) false

16. The number of inflexions in English is smaller than that in
Ukrainian because the syntactical relations are expressed analytically.

a) true; b) false

17. Isomorphic in the English and Ukrainian vowel systems
are quantitative and qualitative features of vowels.

a) true; b) false

18. Palatalization is one of the most distinguishing features of
English and Ukrainian.

a) true; b)false

19. Representation is a particular process of syntactic substitution
alien to the English language.

a) true; b) false

20. Inflexional morphemes in the contrasted languages express
different morphological categories.

a) true; b)false

Fill in the gap:

148



1.  Free or root morphemes are lexically and functionally ... on
other morphemes. Completely allomorphic, pertained only to the ...
language is the formation of plural number by way of sound interchange.

2.  The inner means of nomination include:......

3. 0. Isachenko investigated the Slavonic languages on their ...
representation of vowels and on the musical accent in words and on the
existence or non-existence of ... consonants.

4. ... was the first who treated a language material as a system.

5. The “family tree” theory (Stammbaumtheorie) was
introduced by the German linguist ..., who thought of language as an
organis m which could grow and decay, and whose changes could be
analyzed using the methods of the natural sciences.

6. ... is considered to be the founder of Typology.

7.  E. Sapir suggested the following criteria for language typology:

8.  Meshchaninov’s syntactical typology of languages includes
three classes: ...

9. Supra-segmental means together with segmental means
form the ... level of language.

10. In inflexional languages words can take ... morphemes.

11. The number of the main articulatory zones in English is ... .

12. Some linguists are of the opinion that the category of ... in
English is blended with the category of Tense, others think that it is
presented by the opposition of Continuous and non-Continuous Tense
Forms.

13. Universals common to all languages are called ... .
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14. The names of vessels and vehicles are usually associated with
... gender.
15.  As for the sentence-structure inflexional languages are marked
by ... word order.
16. The main functions of the phonemes in English and Ukrainian
are ... .
17. Isolating languages are characterized by ... word order, no
agreement and there is
18. no opposition of parts of speech.
19. Sounds in speech are called ... and they may be the
manifestation of one and the same phoneme.
20. In agglutinative languages words can take only ... morphemes.
Continue the statements:
The basic notions of Typology are ... .
Language Type s ... .
Isomorphism is ...
Allomorphism is ... .
Model Language is ... .
Syntagma (sense-group) or intonation-group is ...
Language type (by Arakin) is ... .

Agglutination is ... .

© © N o g~ w e

Apposition is ...

10. Word formation is ... .

Multiple choice:

1. Asto the morphological structure, particles in the contrasted
languages may be:
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simple, derivate and compound;

simple and compound;

simple and derivate.

W. Humboldt grouped all languages into:

isolating, agglutinative, flexional and incorporating languages;
isolating, agglutinative and incorporating languages;
agglutinative, flexional and incorporating languages
Morphological categories in English are expressed ... .
synthetically;

analytically;

both synthetically and analytically.

Affixal or derivational word-formation in English and

Ukrainian includes:

a)
b)
c)
5.
a)

suffixal, prefixal and combined word-formation;
suffixal and prefixal word-formation;
combined word-formation

English and Ukrainian functionals ...

differ slightly;

differ considerably;

are absolutely identical.

Gender-denoting suffixes can be found in ...
Ukrainian;

English;

English and Ukrainian

Falling-Rising terminal tone is typical of:

English statements;
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b)  Ukrainian statements;
¢) English and Ukrainian commands

8.  In Ukrainian adjectival word groups the location of the adjunct

a) free;

b) fixed,;

c) governed

9.  Compound sentences in English and Ukrainian ... .

a) have different semantics;

b) have different structure;

c) are structurally and semantically identical.

10. Linking verbs ... are used to form a verbal, nominal or
mixed-type compound predicate.

a) inboth languages;

b) onlyin English;

¢) only in Ukrainian

11. Compound sentences consist of:

a) the main clause and subordinate clause

b)  the main clause and extended clause

c)  equal subordinate clauses

12. Juxtaposition as a form of compounding is ... .

a) more typical of English than Ukrainian;

b)  not to be found in Ukrainian;

¢) alanguage universal

13. CCC type of syllable ... .may occur

a) in English;
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in Ukrainian;

is not available either in English or in Ukrainian.
Gender-denoting suffixes can be found in ... .

Ukrainian;

English;

English and Ukrainian

Regularities characteristic of all or the majority of all languages

are called ... .

3)
b)

c)

16.

language type;
language universals;
absolute universals.

Since present-day English is mainly analytical by its

structure, the predominant means of its grammatical connection in word-

groups are ... .

a)  syndetic (prepositional) and asyndetic (syntactic placement);

b) only syndetic;

c) only asyndetic

17. Typology studies ... .

a) non-kindred languages;

b)  Kkindred languages;

c) types of languages and language structure types.

18. The number of diminutive noun-forming suffixes in Ukrainian
is ... in English.

a) the same as;

b)  much greater than;

c) lessthan
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19. Gender-denoting suffixes can be found in ... .

a) English;

b)  Ukrainian;

c) English and Ukrainian.

20. In English syndetic and asyndetic connection is observed ...
word groups.

a) in verbal, adjectival, numerical, pronominal, adverbial and
statival;

b) only in verbal;

¢) inverbal and adjectival
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